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lors de mon séjour à Paris en 1855 je copiai le Ms. 55. VIII de la Bibliothèque de l'Arsenal (Belles lettres 
írançaises) que j'ai mentionnè dans mes w Beitràge zur Kunde altfranzOsicher, engiischer und provenzalischer 
Literatur. Berlin 1857/* p. 73. Comme ce Ms. est si mal transcrit que selon Mr. Guessard il semble ètre 
la copie de quelque goujat, domestique de Mr. Ste. Palaye, j'attendis que la bibliothèque Barberini füt enfin 
ouverte pour pouvoir en tirer une copie exacte du Ms.; mais cette Bibliothèque est encore une veritable 
forteresse oú méme Mr. Guessard, cnargé d'une mission spéciale du gouvernement français ne pouvait 
pénétrer. J'ai mieux réussi quant au troisième manuscrit connu, sur lequel je dois quelques notices à la 
bienveillance de Messieurs Bofarull et Mila y Fontanals de Barcelonne, et de Mr. le Docteur Galadie de Vich, 
qui ont bien voulu m'en faire parvenir quelques extraits. Malheureusemeut ce Ms. qui appartient aux archi- 
ves capitul aires de Vich, a été transcrit par un Catalan, qui a bien changé la forme ües mots en y substituant 
la fofme cataiane, mais du moins le Ms. est complet et plus exact quant au nombre des vers que la copie 
du Ms. Barberini 2777. l ) Mais comme je n'en ai reçu que peu de notices, me voilà pour la plupart des vers 
réduit à un seul Ms. , ce qui vaut du moins grand'chose vis-à-vis des reproches tels que Mr. Paul Meyer m'a 
faits dans le Jahrbuch (tome IV. p. 78 note). Quoique je n'ignore pas qu'il est bien difficile de donner 
l avec de tels moyens un texte tout-à-fait iisible, je vais pourtant publier ce que j'ai transcrit il y a 10 ans, et 
comme je pense pouvoir rendre aux amateurs un service tant soit petit, je ne serai point fàché de critiques 
du genre ae Mr. Bartsch (Jahrbuch IV. 229 etc), quand méme il y aurait quelque chose à redire. 

L'auteur du poème didactique est mentionnè dans une des biographies publiées par Mahn (Biogra- 
phien der Troubadours Berlin 1853. p. 11), qui se trouve aussi dans le Ms. 7614 et dans le Parnasse occi- 
tanien de Rochegude p. 86: Daurde (Ms. 7614 Daur, 7226 Daude, Supplément français 2033 Deude) de 
Pradas (2033 Prades) si fo de Rozerge (Rouergues) d'un borc que a nom rradas qu'es pres de la ciutat de 
Rodes (sur l'Aveyron) IV iegas : e fo canorgues (chanoine) de Magelona (patrie de Bernard de Treviez, auteur 
de rhistoire du Chevalier Peire, dont un Ms. se trouve à Aix sous le No. 201). savis hom fo, de lètras e 
de sen natural, e si saup mout la natura dels auzels prendedors. e fetz chanço(n)s per sen de trobar, mas 
no movian ben d'amor, perquè non avian sabor entre la gen ni no foron cantadas ni grazidas. — Bastero 
(Crusca provenzale 1724: p. 81) le nomme Deude di Pradas o de'Prati, de méme que Crescimbeni (ed. 1730. 
vol. II p. 183), qui ajoute la notice suivante: vivea in tempo que mori Ugo Brunetto, cioé l'anno 1223 per 
la morte del quale compose una canzone (v. vita di Ugo: Crescimbeni II. 49. not. 5. Ms. 3204: canzone 
fatta nella morte di lui da D. di Prades). Millot (Histoire littéraire des Troubadours 1774. I. 315) en parle 
dans ces mots: Que veut dire l'historien provençal? une vingtaine de pièces qui nous restent de ce trou- 
badour, sont pleines de galanterie et de sentiments amoureux, écrites d'ailleurs avec plus d'élégance que 
bien d'autres, dont les auteurs eurent de la réputation. Deudes apparemment vécut loin des cours, de ce 
théàtre oú les talents poètiques allaient chercher et la gloire et la fortune . . .; p. 318: une chanson (3) an- 
nonce un libertinage, qui pouvait contribuer au peu de succés de ses pièces; p. 320: il faut avouer que 
ce chanoine, jusques dans ses idées singulières de dévotion, n'avait rien que de profane. (comparez l'Histoire 
littéraire de la France XVIII. 558). 

Nostradamus ne connaít pas notre auteur, qui est mentionnè de Raynouard dans le troisième et le 
cinquième volume de son Choix des Poesies des Troubadours et de Galvani (osservazioni sulla poesia dei 
trovajori Modena 1829, 354 — 89). Dans les différents manuscrits nous en possédons d'abord 26 poésies 
lyriques, dont quelques unes sont quelquefois attribuées à d'autres poètes: en voici les commencements 
en ordre alphabétique: 

1. Ab cor leyal, fi e certa. Elle ne se trouve qu'au Ms. 7226, Mahn l'a publiée dans ses ^Gedichte der 
Troubadours. Berlin 1856. I. No. CLXXXL 

') Comparez gur cette copie faite pour Tévèque Torres Amat: Raynouard Lexiqne Roman V. 610, Bofarnll La lengna 
catalana considerada historicamente : Barcelona 1858 p. 23, et Helfferich Aperçu de i' histoire des langues néo-Iatines en Es- 
pagne Madrid 1857. 

1 # 
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2. Ab (Ravn. III. 416 per) lo dotf8\t5Bj«:ptft· : à5iQ rç£ccve}ha (Ms. 7226 (1); 7698 (2); La Vallière 
14 (3); Supplément 2033 (4); Manuscrit de Mo'dèhV 6 # (S* Vàtïean 3207 (6); 5232 (7); Middlehill 8335 (8). 
II prie son amie de vouloir bien lui parler tte là-.sorte;: beís-dcms amicx verays be vuelh, que per mi siatz 
guays; il envoie cette chanson à ^Arle a dQ||ftrdfre^ 64 Rfcçafiíplfi". 

3. Amors m'ajuda e-m somo (1. 2. S'í.* Tíf Bibl. Impériale 7225 (9); Suppl. franç. 2032 (10); 
Vatican 3208 (11); Manuscrit de l'ancien Vm^e^Charfes.·Gte0id:(12), dont le Ms. de Bologne 1290 (13) 
n'est qu'une copie; Laurentienne Pluteus *XC: ·mf.·íío! : ^ {lij^AW. de Florence Bibl. Riccardi 2814 (15); 
Venise Bibl. de St. Marc XI. CHI. 7. 06); Barberini 2777 (17) et Bibl. royale de Copenhague XLVIII Thott 
1087 (18). Daude prétend ètre aimé a'une pucelle, mais il aime encore une w dompna bella, e quan tmep 
soudaaieira. guaya, deporti-m quossi que-m playa, e pertant no suy menhs cortès ves amor, si la part en 
tres. Le reste de la chanson, dont Rayn. (Lexique II. 387 ces, et IV. 125 maissella) cite quelques autres 
passages, donna Heu à la critique de Millot que nous venons de transcrire. 

4. Anem ais hom tan be non amet (1. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10). Nous en copions une partíe: 
Jeu m'espert (v. Rayn. Lexique II. 518) totz cum l'esparviers que non ai forsa ni sen can poder d'aygla-1 so- 
brepren . . . Domna, selh que premiers trobet qu'om mescles fin aur ab acier pelh diaman que o requier 
mot gran cortezia-s pesset. Quar hom entén pel diaman quar es fortz et a vertut gran amors e l'amans 
es T assiers (sic) e la domna es gaugz entiers e l'aurs es l'obra quan cossen, de totz tres fa l'obra plasen — . 

5. Ay s'ieu pogués m'aventura saber (1.) voy. Mann I. CXCHI. 

6. Belha m'es la votz altana (1). 

eu am mai s'aquesta conquier 

de benanansa ab un denier 

qu'el sonda ab corrossansa (Rayn. Lex. II. 476). 

7. Be-m cuiava d'amor gardar (1): 

la nuey quant ieu cug dormir, 
l'esperitz vay-s ap lieys jazer. 

8. Ben ay'amors quar anc me fes chauzir (1. 3. 4. 5.7. 8.9. 10. 11; Riccardi 2981 (19); 12; 
Bibl. ambroisienne R. 71 (20); Rayn. III. 414). 

9. Ben deu solatz ésser maritz (5. 7). 

.10. De lay on son tug me i desir (1. 2. 3. 5. 7. 8. 9. 10). 

11. Del bel desir que-1 joys noels m'adutz (1. 4. 5. 8. 9. 10): 

ínon cor qu'estai per lieys en crotz .... 

12. D'ome fol ni desconoisen (12). 

13. Ei temps d'estiu quan s'alegro l'auzel (1): 

tenh vas lieys los huelhs del cor abdos. lieys on pretz pueia de ters a quart (Rayn. Lex. V. 5). 

14. El temps que-1 rossinhol s'esjau (1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8): 

l'uelh me son tornatz tug blau . . .; me mostret tan gran orguelh cum si tengues del mon la 
clau . . .; guerra captenh contra-1 leo . . .; 

15. En un sonet gai e leugier (1. 4. 5. 8. 9. 10) (Roche^ude 86); en voici lafin: vai ten canso, 
no-t cal témer fol agur de cat ni d'auzelh, tro sias lai a'N Gui d'Lysselh. 

16. No cugiey may ses comjat far chanso (1. 3. 4. 5. 7. 8. 9. 10. 11. 20); Daude parle comme 
dans la précédente d'un nommé Fols conselhs. membre li d'oc et oblit li de no (comparez Bertran de Born). 

17. No-m puesc mudar (1. Rayn. V. 126). 

18. Pos amor no-m val ni m'ajuda (2. 3. 4). 

19. Pus mercès no-m val ni m'ajuda (1. 5. 6. 7. 8). 

20. Pus amors vol e comanda (1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8; Ms. 7614. Mahn I. LXXXVI). 

21. Qui finainen sap cossirar (1. 3. 4. 5. 8); après avoir chanté l'amour le poète s'adresse à la 
Vierge: qui novelh chan volra chantar, chan de Dieu chan sobre chantar, quar de tot autre chantador cug 
autre chan tornon en plor. 

22. Si per amar ni per servir (1), adresséc aux ^laúzengier" : dirai li segon iey antigna qu'en 
plor a tornada ma, gigua, quar d'aisso fai aras plorar de que suelh rir' e joguar. 

23. Sitot m'ai pres (1. Rayn. II. 314): il mentionne Andrieu. 

24. Tan sen al cor un amorós dezir (1- 10, Rayn. V. 126): il aimerait mieux avoir sa dame 
que d'étre au paradís. 

25. Trop ben m'estera si-s tolgués (1. 2. 5. 7. 8. 9. 10) Rayn. Lex. I. 427): il avoue bien naïve- 
ment: ^vosam aitan cum me w , tandisque dans une autre chanson (1. p. 163) il dit: e si era neys en Yrianda, 
de lai venria sai chauzir selha que-m saup ai departir mon cor entalhar. 

26. ün sonet gay e leugier (3). 

II. En outre Prades est auteur d'un poème didactique sur les Vertus cardinales. (comp. 
Bartsch Lesebuch XVI, Heyse Inèdita. 8, Rayn. Lex. I. 563. 70). Selon Mr. le Directeur Hollenberg, qui 
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m'en a fait la déscription suivante, le manuscrit de la Bibliothèque de St. Marc CVI. 7 est un petit in-quarto, 
bien écrit et orné d'images; les poésies provençales commeucent sur la 25 feuille, et aux feuilles 27 — 30 
se trouvent les poésies de Bertran dai Born (sic); à la feuille 120 nous lisons: dici coinenza el Romanz 

s 

d'En Daude de Pradas: Honestaz et cortesia pessar tal re que bona sia. La première lacune dans la partie 
transcrite de Raynouard ne contiént que 9 vers; chaque page a environ 32 lignes. La fin de l'ouvrage: 

o o o o O 

«quest romanz es finit, dieus ne sia benesit" est suivie de la date de la copie: Anno domini M. CC. LX. VIII; II 
Kalendis Junii; et le temps ou l'auteur a composé le poème se voit de ce que Daude Ta envoyé à Etienne 
de Chalançon, évéque depuis 1220 jusqu'en 1236. 

m. Crescimoeni appelle les Auzels Cassadors II Romanzo degli Uccelli Cacciatori rrferito dall'Ubal- 
dini nel catalogo dei Poeti Provenzali avanti la Tav. Docum. Am. Barb. del quale a suoi tempi se ne tro- 
vava una copia a penna appresso Mons. Gio. Battista Scannarola vescovo cu Sidonia (v. Millot I. 321). 
Raynouard V. 126 — 136 et après lui Galvani 355 etc. en ont publié des extraits; Mahn Gedichte I. 200 etc. 
nous en a fait connaítre les premiers 272 vers, Bartsch dans son «Lesebuch" en a fait imprimer d'autres 

Ïiarties, et nous allons combler les lacunes, après avoir donné quelques notices sur les sources du poète et 
es ouvrages qui traitent le méme sujet. 1 ) 

A. Albert le Grand cite Aquila, Symmachus (Sirachus dans le livre de Ryff), Theodotion (Theodotianis 
de Ryff) Epistola ad Ptolomaeum Philometorem, et XXIIl. 7 Praeceptum Ptolomei regís Aegyptii, dont on 
eut bien des fables au moyen àge [v. l'Image du monde (Paris Bibl. Jmpériale 7534. fol. 217. 203): Tolo- 
meus li boins roi enquist la fàiture de tout le monde — et Brunet Latin Irésor 13 r° 1]; en outre Falconarius 
in eremo alpium (chap. 8), Falconarius regis Rogerii, Guillelmi (Falkonierer Wilhelm de Ryff); Federici Impe- 
ratoris Falconarius (voy. le Ms. 216 de la Cathédrale de Tournay »De cura equorum" ouvrage de Jordanus 
Rufus, maréchal de Frédéric); Fridericus II de arte venandi (ed. Schneider). Notre poème qui a beaucoup 
de ressemblance avec le dernier de ces ouvrages, se rapporte au Rei Enric d'Anglaterra (v. 1899), à Alixandre 
(v. 2289) et à un ouvrage nommé Fesica (2261. 2265. 2306). 

B. Parmi les Mss. qui traitent ce sujet nous mentionnons: 

1. Ms. de la Bibl. Impér. 7627. 4° papier (comp. 7465 et 346 de l'Ecole de Médecine à Montpellier): 
Gace de la Buigne, jadis premier chappellain de tres excel·lent prince le roy Jehan de France . . . Komans 
des dedniz (des chiens et des oyseaux): XIV siècle. 

2. Ms. de Versailles 7099*. Livre de l'art et sciance de f aulconnerye: in-folio, papier; ce sont 
des règles sur le traitement des oiseaux de proie écrites par ^Maister Moloyin, leqrfel an son temps fut faucon- 
nier du prince d'Antioche, par Mr. Michelin, fauconnier du roi, et par Assir Casiran, grec de l'ile de Rhodes" 

3. Mss. de Bruxelles 510 et 511 de la Fauconnerie. 

4. Escurial 963 caza de aves ò del modo con que se han de curar y de sus propriedades: 4° membr. 
du temps de Jean I. 

5. Bibl. de St. Marc 4. XV. C. IV. 7: Moamyn du gouvernement des Faucons et des oiseaux de 
rapine, traduit de l'hébreu. — Tarif des oiseaux de rapine traduit du Persan. 

6. Supplément français 632 13 . 4° parchemin XIV siècle (aussi à Lille Bibl. D. L. 26, XV s). Ci com- 
mence le livre du roy Modus et de la royne Ratio qui parle des deduiz et de pestilence ... Au temps du 
riche roi Modus | fú bien le monde em pes tenus | qui avoit le gouvernement | sur toute maniere de gent, 
riens o point faire ne povoient | se sa doctrine ne tenoient | car onques roi ne fu plus sage. | Dieu li 
donna a mariage i Ratio qui estoit si belle | onques dame ne damoiselle | ne fu si belle a mon elevis . . . 
Comme il hait la paresse íl enseigne tous les deduis. Le prologue seul est en vers, le reste en prose: 
aCi demoustre la matiere de quoi cest livre est fait 1) 5 bestes rouges 2) 5 bestes noires 3) de Destes 
rouges et noires que l'en prent a bissonner au fiiie 4} des 7 manieres d'archaerie 5) de prendre bestes 
engigneusement." Cette partie contient des tableaux al·legòriques ou le Christ est réprésentè par un cerf, 
le diable par un sanglier. tt 6) de fauconnerie et comment il sont garis (fol. 53) a) de fauconnerie et de les 
guarir de leurs maladies b) d'espreveterie , (fol. 68 v°); c) du jugement du deduit de chiens et d'oisiaus; 
(l'auteur se décide en faveur des chiens); 81 v° explicit le jugement au compte de Tarfcarville. d) de pren- 
dre oisciaus en toutes manieres. Après un songe allégorique de la pestilence (fol. 97), et comment les vertus 
en furent chasses, on lit l'an de grace mille CCCLXaIX. 

7. Le Ms. d'Oxford St. John's College (68 fol. 69, voy. le Catalogue de Mr. Coxe), que Mr. 0. Coxe, 
premier bibiiothécaire de la Bodléienne a bien voulu me transcrire, donne une notice de í'aigle, de l'ostour, 
de l'espervier, du faucon et de l'esmerilion, le tout en prose en 5 chapitres. 

*) Quand mème nous ne pensons pas que Daude les ait connua, npus mentionnons les principaux passages des anciens rar 
la chasse aux oiseaux: Homèrc, Odyssée XIX. 436, Xenophon Cynégét. XII; Platon Nomoi VII. 823, Polybe XXXI. 22, Stra- 
bon V. 216; Elien H. À. VIII. 24; Philostrate Icon. I. 23, Apsyrte; Eumèle; MavovijXou tov */Xn aríxoi U^xoí mp\ Çcúw 
l^órniroç; Eüt€xwou wxpoitppouriç tuí 'Omrwov i^evTtxJyj ïlApcttycLaiç róh Amyvviou opnQi&xiïr. — Pline VUI. 9; Quinte Curce 9. 1. 
31 comp. Becker Charicles I. 231. 
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8. Malgré mes recherches je n'ai réussi à trouvcr à Middlehill le Ms. 8411 Morando Falconer de 
la generatione degli oselli de rapina. fol. XV. 

9. Le Tresor de Venerie en vers par Hardouin de Fontaines Guerin 1394. (Cangé 64.) 

10. Traité de la chasse en vers (Bibl. St. Víctor 624). 

11. Le Ms. Harlej. 975 (British Museum) parchemin du XIV. siècle contient (fol. 146b) quelques vers 
sur* le traitement des oiseaux, composés en dialecte normand. 

12. Aussi le Tresor de Brunet Latin (Bibl. Impériale 7066 Chi commenche li liures del tresor lequel 
maistres Brunes Latins de Florence translate de latin en franchois . . . ) nous donne quelques notices inté- 
ressantes, sur la feuille 70 v° 1, cap. 142 etc. [voy. Sachs Le Trésor de Pièrre de Corbiac (Brandebourg 1859) 
p. 3 etc.]. L'édition du Trésor de Brunet ne m'est pas encore parvenue. 

C. Parmi les livres imprimés nous citons: 

1. GuiilaumeBottade Milan livre de chasse, écrit pour Charles d'Anjou en 1254; 

2. Vincentius Bellovac ensis au Speculum naturale XXXI; 

3. Albertus Magnus de Animalibus cap. XXIII ... et son traducteur allemand: 

4. Thierbuch Alberti Magni von Art, Natur und Eygenschafft der Thierer . . . durch Waltherum 
Ryff verteutscht. fol. getruckt zu Frkf. a. M. 1545; der ander Theil: Vògel. — 

5. Gaston Phebus, conte de Foix (-h 1391) continua en prose le roman de Gace de la Buigne 
sons le titre: Deduiz de la chasse des bestes sauvaiges et des oyseaulx de proye (voy. Auguis Les poetes 
français depuis le XII siècle jusqu'à Malherbes. Paris 1824. II. 134. Goujet IX. 113. et l'édition de Lavallée 
Paris 1854). 

6. Le livre du faucon (publié par le Roxburgh Club London 1817. 4°. comp. British Museum 
741. C. 12). 

7. Guill. Twici venour le roy d'Angleterre Art de Venerie, (sous Edouard II) ed. Halliwell Reliquiae 
antiquae I. 149; v. Harlejan. No. 978. fol. 107. continué par Edward duc d'York (id. et Walpole Royal Au- 
thors I. 211 „ Edward Mayster of the Game, on hunting, d'après un Ms. du Musée Britannique.) — 

8. Le book of venery, of haukynge and huntynge, sous le nom de syr Trystram est mentionné de 
Caxton daus son ouvrage: The byrth, lyf and artes of Kyng Arthur (London 1817. 2 vol. 4°. VIII. 3, vol. L 
250; Michel Tristan II. 168) et de Juliana Berners (prieure du couvent de Sopewell vers 1481) dans son 
Book on Hawking ou Book of St. Albans (ed. 1486 et 1496 par Wynkyn de Worde) voy. Warton History II. 
366. Elle commence: 



9. Halliwell I. 290 — 308, cite encore un book ofhawking after Prince Edward King of England, 
selon le Manuscr. Harléj. 2340, et un poème français du XV siècle sur le méme sujet (id. 310). 

10. L'art de chasse aux oiseaux, traduit du l^tin de Jean de Dampierre de St. Dizier (Bibl. de 
Bruges 2282 v. Barrois Bibliothèque protypographique, et le Ms. 170 de la Bibl. de Genève); 

11. Weydtwerk. Vògel zu fahen mit Raubvògeln. Strassburg 1530; 

12. Federi go Giorgio libro di conoscere i buoni falconi. Venet. 1547. 1567. Brescia 1607. 

13. Jacques de Fouillòux la Venerie Paris 1573. 1601. 1640 (Angers 1840); traduit en allemand 
Strassbourg 1591 (v. Raynouard Lexique 2. 133). 

14. Jost Ammon künstliche Figuren von Jagd und Waidwerk Frankfurt a. M. 1582. 

15. Libro de la Monteria que mando escrevir el roy D. Alonso de Castilla por Argote de Molina. 



16. Carcano detto Sforzino 3 libri degli Uccelli da Preda. Venetia 1585; la traduction française 
L'art de la fauconnerie du sieur François Sforsin Vincentin au Ms. 7099 3 . en 3 livres commence: Voulant 
moy traicter de la faulconnerie ou de l'art de la chasse des oiseaux de rapine fault premierement scavoir . . 
voy. Paulin Paris Mss. vol. V. Ms. 7099 3 . 

17. Hawkyng, hunting and fishing. London 1596. 

18. Tito Giovanui da Scandiano «delia Caccia". 

19. Erasmu di Val va so ne »La Caccia", poème en ottaves en 5 parties dont la dernière traite des 
oiseaux de rapine. II écrivit ce poème, publié en 1591, lorsqu'il fut bien jeune et il mourut en 1593 àgó 
de 70 ans. Je n'ai pas vu les No. 20 — 24: 

20. Crescenzio ; 

21. Lilio Gregorjo Gir al d i Dialogísmo IV de venatione accipttrum; 

22. Antonio Val li da Todi delia Caccia; 
3. Belissarius Aqu aviva de Aucupio; 

24. Jacob. Aug. Thuanus de re accipitraria. 



Mi dere sones, where ye fare, by frith or by fell, 
take good hede in his tyme how Tristrem wol teli. 



Sevilla 1582. 



Digitized by 




9. 



25. Carolo d'Arcusia de Capre, Falconaria, se trouve en traduction française au Ms. 7099 8 , ou le 
traité suit celui de Sforzin (fol. 96) sous le titre de Fauconnerie de Charles d'Arçusia seigneur d'Esparon 
gentilhomme provençal. 3 livres (ea. Aix 1598) avec une w bresve autourserie du merae auteur. 

26. Jean de Franchieris la Fauconnerie Paris 1602 — v. Pauiin Paris Mss. vol. V. No. 7099*. 

27. Fauconnerie (en 5 parties Paris 1615, en 10 parties Rouen 1644). 

28. The noble art oi Venerie or hunting. London. Purfoot 1611. 4°; il cite Trystram's lore, Phoe- 
bus, Fowyiloux Fol. 40). 

29. Eugenio Raimondi delia Caccia Brescia 1626. 

30. Ballestero origen et dignidad de la caça. Madrid 1634. 

31. P. Harmont dit Mercure: Miroir de Fauconnerie Paris 1640. 

32. Adeliche Weydwerke Frankfurt a. M. 1661; 

33. Robert de Salnove la Venerie royale Paris 1665; 

34. Amad. di Castella monte venaria reale. Torino 1674; 

35. Gio. Pietro Oli na Uccelliera overo discorso delia natura, e proprieta di diversi uccelli. Roma 
1684. 4°. 77 pagès. 

36. Ajoutez, les quelques parties du Perfect Angler de Walton. 

37. Krevsig bibliotheca scriptorum venaticorum Altenburg 1750. 

38. Bulliard traité de la chasse aux oiseaux. Paris 1818. 

39. Grimm Geschichte der deutschen Sprache au chap. 4; 

40. Schlegei et A. Verster de Wulvenhorst traité de fauconnerie Leiden 1844. 1853. 



Dans la partie publiée par Mahn qui commence par le prologue, nous ne ferons que relever les vari- 
antes du Ms. de Vich, dont voici les plus importantes: Ten enuida (v. 2), es si dats (6), mentre qu'en bes 
mos talans es (8); le 16. vers, jusqu'ici omis par tous les éditeurs se trouve dans ce Ms.: soven que 
d'auzel s'entremeta; le v. 22, que Rayn. et Galv. lisent: et aisi com lainh, s'écrit: ayxi coscay los reclamon; 
Mahn en a fait: com tainh. Le preínier cbapitre commence au vers 33 etil distingue 3 classes d'autours 
de mème que Frédéric II. 5 et le Tresor (fol. 70 V° 2). Le vers 40 est bien défiguré dans le Ms. V.: ungles 
longues alegre volt; v. 50 comrae 37 ont domestechs; au v. 53 lisez linhatges; 58 le Ms. V. porte gavezar; 60 
forestge. Au 2. chapitre on peut comparer Fridericus II. 2. quare foemina sit major masculo; corrigez 
une faute d'impression dans le texte de Mahn: consi deu hom conoiser austor cant es de bonàs faisos, et 
au v. 68 te hom los femes per meillors. Le 3. chapitre s'appelle w destriansa de cambas d'austor," le 4. 
après le vers 120: consi deu hom conoisser austor sa. Au vers 123 le Ms. V. porte secudalo, celui de Paris 
la coda lo; 124 lisez: si-s fa; 133 commence par »e ve; 145 se lit dans R. L. II. 504: e si pels coutels Tala . . 
146 Ms. de Paris: fort au lieu de tost; 155: mescadura, qui ne se trouve pas dans Rayn. doit étre dérivè de 
mescazer et il signifie dommage v. R. L. II. 347; v. 158 = Ray. L. II. 268: budel, en anglais bowels, se 
trouve dans la chanson des Saxons I. 195: detranchent antrailles et boiax. Au vers 160 nous lisons avec 
R. L HI. 163 esmofida; le vers 162 s'explinue par R. L. III. 362 et par la note de Tassoni I. 409 à la 
chanson de Petrarque 14. 4. Le vers 175 (du 5. chapitre consi a nom cascuna faisos) porte dans le Ms. 
de V: que no hi null malsà despera; la fin de 177 doit étre: on las nars son (voy R. L. IV. 308); 188: auantal 
est le mème que vantail et l'anglais aventaille (Chaucer 9080, Madden Glossary to Gawain 365); 195 Ms. de 
V. saysell, 196 sagell, 197 sesta, 199 comiats; 202 mudals pus; c'est le latin mutare; mausern, muer (R. L. 
IV. 281, Méon III. 273, Chanson d'Antioche IIL 5; sparviere di muda (Cento Novelle antiche 64); 219 coral; 
223 mejanas; 224 que las autras fan estar sanas; 226 clauson. Le 6. chapitre (consi deu hom conoisser 
esparvier de bonàs faissos) du vers 243 — 252 se trouve dans Raynouard Choix V. 128, Galvani 359; com- 
parez Fridericus 229: sperverii sunt minores aliis avibus de rapina. La partie imprimée par Mahn finit 
par le vers 272; elle est suivie du 7. chapitre: Destriansa (Ms. de V. Triança) de cambas d'esparvier. 

Esparver ab camba plumosa (v. R. L. IV. 576) 

deior que par cais qu'es ronhoza j 
275 deu tot saur la sersela penre (R. L. V. 210: sarcelle) 

e podetz d'esparvier apenre: 

s'aquel eis a una crozeta (R. L. II. 522: sicelui-làaunepetitecroixaumilieuduguidon droit) 
en mei de la destra sengleta, 
aqui on si depart la cailia, 
280 serseias pren, anetz e grailla. (R. L. 2. 85. canard, corneille) 
VI1L Conoisensa d'esparvier per volar. 
Esparvier que poia brngen (monte en bruyant) 
com esmerillos que deisen, 
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sa presa pren per gran esfort (R. L. IV. 627 prqie, effort) 

e peza li can re i'estort. (il se fàche si quelque chose Ten prive) 
285 can mou, de lonh gran pessa sec (suit de loin longtemps) 

et er greu si no i aconjec (attrape) 

esparvier que vola suau, 

pero si tot hom no l'au (le latin audire); 

s'ei es randonat solamen (R. L. V. 41: randonné) 
290 e recueill sa presa soven. 

IX. Conoisensa d'esparvier per coa. 

Esparvier ab longa coa 

petita preza te per soa, (tient pour la sienne) 

si vola, sitot es coartz, (si tot = quoique; R. L II. 420 coart = làche) 
e sel ab corta es auzartz (audacieux). 
295 aisil que XIII penas an 

en la coa, son plus prezan, 
meills prenden son e plus isnel 
e leu consegon lur auzel. 

X. Destriansa d'auzel nizaic e de ramencs (voy. Ms. 632. 12 fol. 68 v° qui distingue ramage 
et niais qui a este pris u ny; Tresor 72 r° 2: tous oisiaus veneonrs sont de 3 manieres: niaus, ramaz, gri- 
faus — Fridericus II. 30: nidasii, ramagii.) 

Auzel nizaic es plus arditz 
300 d'autre e fai plus soven critz. 
aiso fai el per segurtat, 
car ab ornes a tant estat. 

w Niaicx (sic) es sel c'om a noirit (R. L. IV. 316) 

»des c'om lo pres del ni petit. 
305 ramencx es set c'om pren el ram (R. L. V. 37); 

„ab latz (lacet), o ab ret íréseau} o ab reclam (réclame). 

Autres n'i a que son guirfanh (R. L. III. 468 n'a que girfaic, mais 
la forme italienne grifagno correspond à la nòtre.) 

c'om pren ab vesc (glu, R. L. V. 526) o ab eranh (araignée) 

o ab autre calque esquern, (tromperie) 
310 can ve a l'intrada d'ivern. 

Aquist aun los hueills tan vermeills 

com es de mati lo soleills. 

mas avan veill que sappiatz 

»que pos a manjatz sobreglatz (choses très glacées: R. L. HI. 474) 
315 «et hom lo pren, greu poira vivre; 
car non al peitz sel gel deslivre, 

car s'el [astes du Ms. n'a pas de sens) 1.] casses (chassait) per si 

meteis , 
cant agra pres, aqui meteis 

^el mangera pro de sa cassa (suffïsamment de sa chasse : R. L. 2. 350) 
320 „e pueis no [i]'il feira mai la glassa (la glace = R. L. 3. 473), 

mas hom non a ges tota via 

carn cauda que ííl do tot dia. 

XI. Destriansa de hueills. 

Auzel nizaic non aura ja 

aissi belh hueills com l'autre a. 
325 quel qu(e) il tenh non a contrast 

ja non er qu'el niaicx non tast 

carn escantida, l'autre quier 

cascun jorn so que l'a mestier. , 

ma[i]nja carn cauda tota ora; 
330 c'anques dirn(a) tart o ab ora [dirnar, en vienx français disner: Fiera- 
bras 2979 (desinàr Bandello 3. 19), digner: livre des Rois II. 19—28, 
GuiUaume d'Orange 2. 1355 = diner, manger; comp. v. 486, 609] 

e part aco defors estai 

a la serena que pron li fai. 
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XII. Destriansa d'ausel fill (1. veill) d'ausel jove (voy. Rayn. Choix V. 129 et Galv. 360 

pour les vers 132 — 39. 
Auzel jove fai auzel ros 

ab grossa mailla, ab ueills senros. (R. L. 2. 378: couieur de cendre); 
335 arditz es, mas greu passarà 
sine ans, om tan be no-I tenra. 
Auzel veill fai sos auzels niers 
ab ueills colratz, s'aisi es vers: (voy. vers 95) 
sist valon mais e vivon pro 
340 sol c'om los tenga per razo (pourvu que). 
„ XIII. Destriansa d'auzel niais e de ramenc. 

Auzel nizaic non estarà 

ja tant selius cum l'autre fa (R. L. II. 377 = caché, du verbe latin celaré.) 
ni non pren aiso gran sa preza, 
344 mais ben a (Ms. tena, mais de cobezeza (convoitise) (comp. Fridericus 2. 30: nidasii 
sunt magis clamorosi et hiantes quam ramagii). 
Le 14. chapitre se trouve dans le Choix de Raynouard V. 129; l'auteur parle d'abord du premier 
genre de faucons, qui s'appelle lanier, et ii continue au vers 357: 
aquist no son az-adobar, 
mas qui-ls pot be tres vete mudar, 
pueias prendon tot so c'om vueilla 
360 ab sol qu[e] hom de-l(s) portar no-s dueilla. 
l'autre son be autretan gran, 
mas pauc vol on e pauc cap a[u]n. 

La partie suivante, lo segons linhatges (pelegris) se lit dans Raynouard V. 130 et IV. 486; comparez 
Frédéric II. 24, Albert XXIII. 8 et le Ms. 632 1S foi. 567°: grosses espaules et les elles longues gesans au 
bout de la queue come 1. hole sanz eulz croisier par dessus ... la queue de grosses panez bien moulues. 

367 auzels es valens e cortès, 

de bon adop en totas res (R. L. II. 27). 
ben fai parer que estranhs sia, 
370 aissi es de bona bailia. 
Pour la partie: Lo ters linhatge (falex montaris) et »lo cart linhatge falex gruer" voyez R. Choix 
V. 130. v. 369—78; comp. Albert XXIII. 7. — 

381 d'aquest tres dic comunalmen 
una re[t]gla d'ensenhamen 
que sel que a lo cap menor 
aeu hom cauzir per lo meiilor; 
le reste (lo quint linhatge, guirfalc; lo seize surpunic) se trouve dans R. Choix V. 130 jusqu'au vers 391 
après lequel se lit: 

per so m'en passarai de cist. 
Les vers 393—401 (^del sete linhatge, britan) suivent au Choix (id); 
402 aisi-ls destrenh paors e-ls serra. 

aigia non auza ges parer 

lai on el 1-a questa vezer (sic). 
405 de totz auzels es lo maistre, 

rei o comte vol per ministre (R. L. IV. 235) 

o ric ome de gran poder, 

e s'es pros, fai lo mais valer. 

De totz auzels porta la flor, 

tosteraps fai alegre senhor 

galaubier, prezan, amorós, 

adret (sic M. V, le Ms. de P. est illisible), cortès e vigorós (M. P. joiós), 
e tug falco comunalmen (R. Ch. V. 130) 
lur senhor rendon plus valen, 
415 tug falco son d'aital natura, 
que lur senhor per els melhura. 
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XV. 



420 



425 



430 



XVI. 
(R. 



Conoisenza cominal de bos falcos. 
Lo falc que a lo pes fort gros, 1. Is pes. . . e gros 
genoUls ront com ale sobros, 
esgart salvatge, flameian (R. L. 3. 336) 
hueills terrible de fer semblan, 
las alas grossas per desús, 
lai on lo jos estai enclus, 
•ngles negras, longas e planas, 
ben agudas, luzens e sanas, 
sol lo cap sia per mezura, 
bos deu ésser e gran ren dura. 
pero ben cassaria peitz (latin: pejus). 
s'espes non era per lo peitz (latin: pectus) 
sicom austor et esparvier 
son cais prínceps e cavalier, 
li falco e Pesmerillo 
cais primse e cavalier so. 
Esmerillos e de lurs conoisensas. 
Ch. V. 131. v. 431—437. Albert XVIII. 14.) 
Esmerillos son de tres guisas, 
car ben a un [las] esquinas grizas, 



435 l'autre negras e son petit, ») 

ramier fort e son abelit; 2 ) 

Tautre son un petit majoret 

e coma falc lanier blanquet. (= R. L. II. 222.) 

sist valon mais e plus viatz 
440 los a om del tot adobatz. 

totz autre si f aun a loirar (= R. L. IV. 93: leurrer) 

coma falco et adobar 

us estrag azis lur aven (accident étrange) 

que-s manjo-ls pes, si hom no-ls ten 
445 en linos o en tan de meill, 

que non lur parescon Tarteilh 

Eu ai las maneiras dichas, 

los noms e las faisos escrichas 

et aquels auzels que valon mais 
450 e per cui hom estai plus gais; 

pero car tuit home non so 

a tal mestier valen ni bo, 

en paucx de motz dirai breumen 

cal i son bo ni conoisen. 
455 Cant auzit o au[t]ra cascus, 

adoncx sabrà s'es d'aquel us. 



Le commencement du 17. chapitre (Cais hom deu tener auzel,* se trouve dans R. Ch. V. 131, ou le 
seul vers 470: e auzels forsa de vi sen (M. V. nel tendra pro ren que lenseny) est ornis devant la partie sui- 
vante, qui finit au vers 478. 



car raumatz Ten ve qu'el trebola (R. L. V. 49) 505 
480 e sas nars e-ls hueuls e sa gola, 

alas Fen corbon e Fen baison (R. L. II. 480), 

pezoills et arnas Ten naisson 

ja re que [il]-l des no[il]-l tenra pro, 

mas un conseil hi d fort bo: (R. Ch. V. 132) 510 
485 lave las mans e-ls hueills autressi, 3 ) 

mude vestirs e dirne si 

tot enans que son auzel tenga, 

perso que mal de lui no-[il]l venga. 

d'ome putnais es ben defuitz (M. V. pudriax) 515 
490 que no-[il]l cove(n) aitals desduitz, 

e dirai vos razo perquè, 

car tot Tumplis de son ale. 

vòmit li fay ais e bistoc (R. L. 2. 41) 

e de vezer que hom no-1 toc, 520 
495 pezan lo fai e malprenden 

resier fe lo mal talen. [fol. IV verso] 

d'austor e d'esparvier si gar, 

mas ab falco pot ben jogar, 

car falcx laniers es d'aital mena 525 
500 que sofr' e leu pren[n] aiz alena, 
perso non deu nom ges pauzar 
en una perga ni estar 
austor ni esparvier ensemps 

ab tals falcons en negun temps. 530 



^nuills hom escàs, cobes d'aver, (R. L. III. 148) 

»afazendatz, non deu tener 

auzel; perquè, dirai vos o: 

car ja non er nuilla sazo, 

que en autr'afar non entenda 

e tot lo jorn Pave fazenda. 

de son auzel Tave pensar 

o so que no ten a portar, 

que ja non er asazonatz (R. L. V. 165) 

per lui [en] tro que si[a] afolatz. 

guerra ni joc ni trop dompnei 

non vol auzel, et a ben drei 

totz hom deu saber aiso be 

c'auzel ab escut non coue. 

encaus e fugir si fai mal 

ades uol part e bon aural 

e qui de joc es trop coitos, 

no pot tot jorn ésser joiós, 

car hom per re no s'irais tan 

coma de joc si'n fai son dan, 

e qui trop en dona s'enten, 

un jorn en pauc d'ora despèn, 

car s'ap sa dona estai un an, 

a lui non se[t]ra semblan 

que i agues neis un jorn estat, 

per so son auzel oblidat. 



/ïe Ms. porte 2 foie laure. *) M. V. rauturier — e ab alets. 

3 ) comp. 632, 56 t.° qui a un faucon nouuel, il doit auoir nouuel arroi, comme un gant bel et nouuel de cuir de cerf et 
li doit Ten faire gies de cuir de cerf mol et patens et une lesse de bon cuir laquelle doit estre attachiee au gant et doit 
estre pendue une brochette a une cordelete de la quelle l'en doit manier et aplainer le fancon. — 

Frider. 2 47, 220 : habeat chirothecam in manu súper quam portaré debet falconem, longam usque ad cubitum et am- 
plam ut cito possit indui et exui, quae debet esse de corio grosso. 



Digitized by 



Google 



13 



XVIII. De cal guiza deu hom paiser auzel, 

entro sia cregutz del tot. 
(R. Gb. V. 132. v. 532—553. Galv. 367. Frideric. 2. 33.) 

Après lur p ais on de manjar *) 

auzeletz petitz lur pot dar 

aissi com son li passero 

e l'autre menut auzelo; 
535 fol. IV. 2) carn de galinst lur es bona, 

cant born de fresca la lur dona; 

alcnna vetz cor de mouto a ) 

qui-1 lur dona, asatz es bo; 

mas qui lur dona trop soven 
540 car(n) de mouto, contranhemen 

de nervis o trop mal lur fai 

e de creiser trop los retrai; 

pero una vetz la setmana 

lur es assatz bona e sana, 
545 aiso coven be a membrar 

que tot an deu hom trisar 3 ) 

^sobr'una post menudamen 

so que ill man premeiramen, (Vich. manjon) 

e pueisas, ab una broqueta, 
550 que non sia trop agudeta, 

hom los pasca tot belamen, 

non trop ensems ni trop soven; 

de catre vetz lo jorn n'a pro 

e garde be c'om non lur do 
555 mas d'una carn az una vetz. 

can pedrino aguell malvets 4 ) 

padeladas lur coven far, 

can son petitz per esforsar, 

e neis aprop pos tot son gran 
560 si las manjon, pro lur fan. 

d'ueus cueitz en fuec dur lur pelatz 

e de la sotil pel los mundatz, (R. L. IV. 286) 

car el es greus a degerir 

perquè no lai deu hom gequir. 
565 deu hom faire la padelada 

en fort escudella crozada, (R. L. III. 160) 

on non aia nuill tems agut 

aill ni pebre ni ren sabut. 

don el aia preza sabor 
570 tal c'al auzel non fos pejor. 

los hueus deu hom fort ben truzar, 

en un pauc de lait fresc mesclar 

tot cant aisi com hom lo mous 

o de buire qui-1 troba dous, 
575 tot fresc e net e bon e bel, 



e s'el o met cais en soan 

can si sera pauzat denan, 

car lo veira cais ros e blanc 
580 auel o tenha d'un pauc de sanc 

d'una galina, pueis de nueitz, 

cant de triar non er tan dueitz, 

ab candela hom lo ill dara. 

pos una vetz manjat n'aura, 
585 non a mestier pueis hom la ill tenga, 

car tart l'es denan si la tenga. 

w cant hom ve l'auzel esforsar (R. L. V. 467) 

w e las penas fort ben gitar, 

n lo soleill a mestier l'enbisca, 
590 mas non ges tan qu'envanoisca, 

mas s'aferma per mi conseill: 

meia en ombra, tneia en soleill 

estia pueis, can si volra, 

ombra o soleill cauzira. 
595 aprop cant es plus esforsatz. 

eper las alas cais egatz, 

hom lo somonha de banhar, 

en la ferma se deu pauzar. 

l'aiga el vaisel sia dorns, 
600 si-s banha, molt l'er grans sejorns. 

»far li deu hom pergueta bassa 5 } 

car sella no-1 nafra ni-1 cassa 

ni a montar ni a deisendre, 

e so deu hom fort ben entendre 
605 que pueis li sera ben veiaire 

qu' il pogués be de ferma traire 

no lor traga per nuilla re, 

car en luec no-s ferma tan be 

cant a gitat tot lo desni 6 ) 
610 flC'om apela pel foleti 

et a las alas oen formadas 

e las penas totas gitadas 

de la coa si com s'atanh, 

que nuilla re non li sofranh, 
615 hom lo deu de VIII jorns laisar, 

en la ferma per meills fermar 
fol. 5 r° car en sanc jatz la pen' encara 

e val ne meins qui non lo gara, 

VIII jorns o plus si com dig ai 
620 car nafrar-l-a qui enans l'en trai. 

adoncx lo tenc (ieu) per fermat. 

7 ) 

cant hom son auzel ueira tal, 
be-1 poira traire del ostal 
625 cant a estat tan longamen 
mas be cove .... 



pueis o do hom a son auzel, 
Pour ce vers le Ms. nous fait défaut; la partie suivante XIX. dont le titre est dans le Ms. de Vich: 
quan ne com tinga hom auzel de niu, de mème que le XX. chapitre (Consi deu hom tener l auzel 
can l'a gitat de gàbia en ensenar d'esser privan [sic]) se lisent dans le „Provenzalisches Lesebuch de Bartsch 
p. 127; mais nous mentionnons que les vers 645 et 646 (31 et 32 de l'extrait) se trouvent ainsi au Ms.: 
e porte-ls hom en un pauc desc (comp. Frideric. 2. 32 ponet eos in calatho, et R. L. 3, 27). 
e desobre sian li ram fresc. 

*) Guessard propose quant en Heu de lur, qui se lit au Ms. de Paris. 3 ) Vich. carn de moltó v. 640. 3 ) R. L. V. 
425 sans deu. 4 ) ce vers ne se trou?e qu'an Ms. de Vich. 5 ) R. L. IV. 619 petite perche. 6 ) R. L. III. 349 as et III 28. 
7 ) le yc» 622 manque au Ms. 
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XXI. Enquera mais d'ensenhamen (d'auzel 800 (fol. 
enauselar). 
^Enquera vueill demonstrar (R. L. 2. 155.) 
w com deu son auzel enauzelar, 
cant es privatz e ben maniers 805 
e conois hom que volontiers 
penria cassa si luecx era, 
e mas encara no-1 es fera. 
hom lo deu pauzar al escura 

e deu l'autressi donar cura 810 
que no ill do manjar com sol, 

Pero ben dic que per mon vol 
enauzelara (hom) ben gras 
c'aisssi-1 trobarà nom meills las. 
Consi deu hom enauzelar esparvier. 
Esparvier no vel e mosquet (R. L. IV. 273) 815 
deu hom ap petit auzelet 
afaitar al comensamen (dresser) 
e que secsec non es rien, (R. L. V. 179 de suite) 
una alauza li gitarà XXIV. 
luench de vila en un pla 
on non aura negun boiso 

ni bosc ni alberc d'eviro, (fol. 6. rec to 1.) 820 
w car per bosc deve rabiniers l ) 
»e per boissos deve ratiers. 
esparvier e mosquet mudat 
a hom plus leumen adobat 

ab capeta et ab nozols. 3 ) 825 
austor cant es saurs o tersols, 
deuem ab colom afaitar 
o ab qailla e deu gardar 
tal loc cjue ben deslivre sia 

e autresi malvetz ne penria. 830 
XXIII. Consi deu hom auzel adobar en 
ribeira. 
Cui vol adobar en ribeira 
ops Ta que anet salvatge queira, 
780 pueis Ten ira uns autre ab lui 835 
que pro n'i aura si son dui. 
ensemps tro a l'aiga iran. 
cant en la ribeira seran, 
sel que te l'anet, remanra, 
785 sus en la riba l'autre ira, 840 
cais espingan tro que venga (épiant) 
qu'en autra vetz hom l'escrit, 
sel que te l'anet no s'oblit 
c'al plus aut et al plus rescost 
790 que poira, li get l'anet tost XXV. C 

ves l'autra riba. quan veira 845 
Taustor l'anet, de sen ira 
en la riba cazer ab ela. 
non er tan mala ni tan fera 
795 qu'el fort li plumara los costatz, 

car er de plumar adobatz. 850 (fol 

hom li do lo cor a manjar 
e'aiso fai be a remembrar 
que dos morsetz o tres ses plus 



XXII. 

760 



765 



770 



775 



. 6 r . 2) per tal que sia plus enfrus, (en appetit) 
deu hom a son auzel donar 
tot avan que lo deia gitar 
e de premier a tot auzel 
sol que no-1 ueia trop isnel 
ni trop petit Ten deu laissar, 
si Ten pren volontat d'anar, 
a mosquet o a esparvier 
mostra hom calla de premier 
,,0 perditz jove que volar (R. L. 2. 409) 
„no sap ni a cluza tornar, 
mas a terz,el o az austor 
mostre hom la perditz major 
o grailla o galina sega (R, L. 2. 370) 
car volar-l'en-a coma pega. 
can seran be acostumat 
de penre e ben adobat, 
hom los giet az autres auzels 
plus grans, plus fort e plus isnels. 
Consi deu hom gardar (Ms. V. adobar) 

auzel j ove. 
Aisso non deu hom oblidar 
que auzel jove si deu gardar 
^entroque sia ben trempatz (R. L. V. 317) 
„no trop freit, ni trop acalinate 
e majormen can si noiris 
e que gieta petit cosis 
de manta o de nepta lai, 
on l'auzel sejorna e jai, 
trop ne val mais ab sol que i jassa 
fueilla de sauze per la plassa, (saule) 
on^si pauze quan lo volra. 
la perga de sauze sera, (R. L. V. 160, 154) 
o de sap o de fust leuger (sapin-bois) 
»non ges de bois ni prunier. (R. L. IV. 262: buis) 
enquera dic: a tot auzel 
joue de sanc e de servei (cervel) 
d'auzel tenre deu hom donar, 
cant o pren per escalentar 
d'esser volentos e volan 
a tot lo meins lo premieran. 
enquera dic per meillurar 
car es joues^ non deu estar 
en negun luec aissi reclús 
que no i aya calque pertus, 
per on ueia calque lumet 
»o per postat o per paret = (R. L. IV. 617). 
onsi deu hom adobar falc et esmerillo. 
Falcx, esmerillos e moiseta 
volon que hom en loire meta ~ (V. valon) 
sella carn que es lur reclam 
e pueis cora qu'el a coit' e fam 
desqu'el loire aur a vezat (habitué) 
6 verso 1. 2) et hi venra tost abrivat 
„mas can lo veira apropchar, = (R. L. IV. 93) 
»lo loire deu hom lai gitar; 
»pero tot[a] ora li sovenha 



l ) = R. L. V. 43 il devient impétueux. a ) Au vers 676. nozels t. R. L. IV. 330. 
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,>qu'el loire per la corda tenha. 
855 can falcx es fort be aloiratz 

e ben maniers e ben privatz 

hom li den la grailla mostrar 

o taucala o colomfs] favar (R. L. 2. 358) 

o anet veill o sersela, (V. sarteyla) 
860 e s'el si vol lassar ab ella, (V. fexar) 

laise lai hom fort ben plnmar 

e mangen pro so denha far. (V. e mengna per 
suy denya far) 

esmerillo saur [vol] de premier 

afaitaretz com esparvier, 
865 ^mosqneta es tant rabineira (R. L. V. 43) 

,,0'ab so qne pren vay sa carreira *) 

w e pert se pueis per sa rabina. 

perso ill fai hom aital metzina 

c'un petitet dels arteilletz (R. L. il. 128) 
870 dereire can los a tendretz 

si tol hom e d'aco dol si, 

perquè no fai pueis enaisi. 
XXVI. Consi deu hom adobar esmerillo 
o far montar. 

Si faire be montar voletz 

esmerillo, vos a lui queretz 
875 un' alauzeta ben penada, 

non ges corta ni razonhada, 

»pueis l'estacaretz ab un fll (R. L. IV. 77) 

„o ab un linhoret sotil, 3 ) 

pueis gitas la aut de rando 
880 et uns autre d'esmerillo 

e l'alauza deisendra tost. 

un pauc la tenretz a rescost; 

pueis gitar-l'-etz autra vegada, 

mas ges non er asegurada 
885 ni non aura ni fi ni treva (1. trega, R. L. V. 409) 

que l'esmerillos non la sega. 

,>et el deisendra vistamen = (R. L. IV. 70) 

w per liamet que el pe sen. (petit lien) 

la tersa vetz vos lo çitatz 
890 tost sest liam on mais puscatz, 

ella sentir-s-a desliada 

e del esmerillo coitada 

e mostrarà senes bistensa 

e s'esdeue c'adoncx la vensa. 
895 resmerillos a l'autra vetz 

mostrarà meills on qu'el gitetz. 
XXVII. Una retgla d'apelar austor o esparvier. 

Aisso fai ben a recordar 

c'austor non deu hom ges gitar 

ni esparvier neguna ora 
900 son reclam per nuilla demora 

que fassa de venir a ponh 8 ) 

asatz nel mais que hom li ponh 

lonc temps entro que veng' a ma 

o-l lais estar tro lendema 
905 e lais un hom sus a qui 

que lo ill garde tro [a]l mati: 



XXVIII. Consi deu hom gitar az auzel 
campestre. 

A tot auzel comunalmen 

de gitatz es contra-1 ven, 

mas al plugier que tan apertz 
910 si fai que sias ben cubertz, 

som lo gieta enapres terra 

enaisi com lo vens deiserra 

a penas auzel hi consec, 4 ) 

sitot a paucx hueills e lonc bec. 
XXIX. Consi deu hom gitar auzel de ribeira. 
915 S'auzel que en ribeira jatz, 

aual lo ven ades gitatz, 

si qu'el vens lo sotzprend' e-1 port 

a l'autra riba tot per fort, 

et adoncx se l'auzel lo pren, 
910 en sec caira tot belamen. 

se trobatz ausel de ribeira 

en camp, gitatz d'aital maneira, 
(fol. 7. 1.) com feiratz s'auzel de camp fos, 

car si-1 gitatz, es lo plus bos. 
XXX. Consi adoba hom auzel can no vol 
penre so que deuria. 
925 Entro aisi ai racomtat 

dels auzels com sion adobat, 

pueis que son gran e ben noirit 

e de totz lurs bons aips complit[z]. 

hueimais vueill dire o retraire, 
930 s'auzel es aitan de mal aire 

que so que deu, non vueill apenre. 

prendetz de carn d'un auco tenre 

»o de vaca o de pouzi, (R. L. IV. 590) 

e si la metetz en un vi 
935 o en vinagre si us voletz 

o de tal guiza lai metetz 

que tota dedins si s'esconda, 

de miei jorn a nona l'aonda. 

del estar adoncx s'en traetz, 
940 entre dos fantz(?) Testrenhetz 

tan fort qu'en iesca sill humors 

c'avia preza d'aillors, 

d'aco vostr' ausel paiseretz, 

pueis en luec escur lo metretz, 
945 on estarà tro al mati. 

adoncx l'en daretz autressi 

»de lenga de porc ben pelada (R. L. IV. 484) 

o pe de porsel si us agrada, 

,>per tal que meills si estir. (= R, L. V. 365) 
950 can la ill auretz be fait sentir, 

vos lo tornaretz a l'escúra, 

car lai s'enardis e-s meilhura 

e can venra ves l'auesprir, 

seguramen poiretz issir 
955 ab vostr'auzel e gitat lo 

a tot auzel que per razo 

deia penre que be-1 pensa, 

si per mal gitar non rema. 



J ) V. fuig volenteyra. 8 ) cordonnet délié R. L. 4. 77. 3 ) le Ms. porte: de vevenir. 4 ) v. R. L. V. 180. 
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XXXI. Consi deu hom dezeucarnar auzel. 

Si vost(r)auzel es rabiniers, 
960 so es que porte volontiers, 

cant (a) pres de rando sa preza 

no per mal ni per cobezeza, 

mas per dreit poder de volar, 

que no-s denha de se pauzar, 
965 o si fai neis per raubaria 

e volontiers si s'escondria, 

gitatz lo a major preizo. 

can l'aura preza, giquet lo 

estar desobre et esperar 
970 molt longamen, e de plumar > 

e de manjar lo semonetz, 

espessamen, pueis lo paisetz 

aqui a terra bellamen 

tot per lezer a son talen. 
975 tres jorns o catre faitz aisi, 

al quint jorn auretz autressi 

autr' ausel ab un companho 

e can lo vostre de rando 

e d'autra guiza pres aura 
980 et en terra pauzatz sera, 

lo companh ab lo sieu deu ponher 

aisi com si-s volia jonher 

ab lo vostre que prepaire 

ab sa preza non si vaire, 
985 tal paor a que la prezes 

sel que sobrevengutz es. 
XXXII. Cant auzel es trop frevols. 

Can vostr' auzél es freuoletz, 

paisetz lo d'ausels menudetz, 

datz li soritz e tan soven, 
990 «e carn de cadel non vezen (R. L. II. 307) 

«ben Fesforsa e l'asazona. 



XXXIII. Consi te hom son auzel amorós. 

Si voletz vostr' auzel vos am, 

amatz vos lui e ges ab fam 
995- no-1 cugetz far privat ni bo; 

ab gen tener, ab manjar pro 

es auzels maniers e privatz 

e de senhor enamoratz, 

c'aitals com soi ieu per ma fe(?) 
1000 c'autramen senhor non pretz re, 

pero ben es plus amorós 
fol. 7. v°.) e'n(de)ve plus tost totas sazos 

s'ap canela l'enpolveratz 

sa carn e de mel la moillatz, 
1005 la polvera ab mel tenretz 

ab brostia e cascuna vetz, 

que-1 volretz paiser, vos pauzatz 

la brostia vezen lui al latz 

e davan lui d'aqui penretz 
1010 so que el reclam, pauzaretz. 

la brostia er tota vermeilla, 

can la veira e s'apareilla 

! ) Le vers 989 manque dans le Ms. 3 ) un vers manque. 
tcts 1060 manque au Ms. 



on qu'estia desè viurà (1. venra) 

ves la doussor qu'el mels hi fa. 
XXXIV. Consi adoba hom pena plegata. 
1015 Si vostr' auzel la pena plega (R. L. IV. 561) 

de la coa per mala preza 

aue mene en perga o en ponh 

ae tost dreisar si do hom sonh, 

car leu si poiria brizar 
1020 mais aisi lo poiretz dreisar: 

queretz dos vaiseletz prions, 

engals per boca e per fons 

d'aiga freida los umpliretz, 

Pautíre de cauda, pueis metretz (le Ms. laure) 
1025 en la prima premeira vetz, 

en la cauda, pueis eisamen 

*) 

au la freida vos la metretz 

gen, aprop vos pauzaretz. 
1030 vostr' ausel per meilis esnegar 

en luec privat ab soleil clar. 

deisar pot hom deliei ramet (1. dreisar, dresser) 

pena plegada autran met 

que non penra ni dan ni tala 
1035 e ja en coa o en ala. 

«un cor de tros cozetz el fuec, (R. L. II. 473) 

partetz del lonc per mei lo luec 

entr' ambas partz e vos colgatz 

la pena e tan lai tengatz 
1040 entro qu' el tros sia ben freitz 

e-1 capos de la pena dreitz 

car veramen si dreisara. 

so ditz sel que esproat co a, 

«pero aitant hi valria (R. L. V. 27) 
1045 «una raba qui l'auia. 

XXXV. Cant auzel laissa trop tost so que pren. 
Si vostr' ausel trop tost dezampara 

so que pren, que ges non o gara 

tan com sia a lui vengutz, 

gitatz lo az auzels menutz 
1050 [a] tal qu'el puesca retener (leu) 

aprop cart jorn non er (ges greu) 3 ) 

que plus grans auzels be no prenda (sic) 

o destrechamen [ben] no-1 retenga, (?) 

car cujaria tan frevols sia 
1055 com aquels que penre solia. 

XXXVI. Cant auzels fui so que peca a penre. 
Si vostr' auzels volontiers fug 

cant sos sabers li torna az enug, 
so es cant a faillir en penre 
trop a de graissa lo cor tenre 
1060 c'auzels gras ab pena saura 

volontiers torna non a si cauza, 
perso tanh l'om en aiga freida, 

*) 

«après meta l'om al soleill, (R. L II. 476) 
1065 «on neguna res no il coreill, 

«mas be peluge e-s peronga, (R. L. IV. 487) 

3 ) Au Ms. les vers finisscnt per retener et er. — 4 ) aussi le 
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»tro al vespre que fams lo ponga. 
e can venra ves Fora bassa 
car adoncas auzels no-s lassa 
1Ò70 de segre so don a talen 
et hom lo giet seguramen, 
pero si vostr' auzel si pausa 

Í>er vetz o per graissa o per aura 
ai on l'aiga cor lo queretz, 
1075 car aqui trobar lo devetz, 
e s'estanhatz, troberes lo 
en majors albres d'eviro. 
,,ausel que volentiers si gieta (R. III. 47) 
„en aiga, tenetz en dieta, 
1080 car per trop graissa s'esdeve 

o per febre si ten dese. 
XXXVII. Consi deu hom paiser auzel qui 
pren. (fol. 8. r°.) 
Auzel qui pren, non paiseretz 
ja en ivern mas una vetz, 
so es cant aura gazanhat. 
1085 si-1 voletz tener adobat 

si-1 no pren, sel jorn tenetz lo, 
aprop nona tot per sazo 
no mange tant az una ma 
. que[i]ll trop hom gorga lendema. 
1090 auzels que non pren negun' ora^ 
devetz paiser tant o ab ora. 
pero ab ora si donatz 
pauc a manjar et ab tart asatz, 
c'autramen non a sejorn 
1095 si doas vetz manja lo jorn. 
XXXVIII. Cant auzel no vol manjar tan can 
deu. 

Si vostr' auzel non vol manjar 

so es tan com deuria far, 

una polvera faretz 

de sàlvia c'als no-i metretz. 
1100 ad'aco bregatz lo paladel >) 

»e la lenga del vostr' auzel. 

et en las nars l'en gitaretz 

ab cant en tres jorns tres vetz, 

et autretan paisetz lo be 
1105 d'ausels petitz tot az esple. (abondamment.) 
XXXIX. Una retgla de tener auzel ben sa. 

si voletz vostr* auzel tener 

sa et isnel, ja son poder 

no-[il]l fassatz far so es nuill temps, 

non casetz tan qu'en uailla meins 
1110 ni-1 giretz az-ausel trop fort, 

car per re tan leu non pren mort. 
XL. Consi deu hom donar cura. 

Cui bona cura donar vol 

o a [auzjaustor o a tersol, 

tres pilotas li deu donar (pilule) 
1115 de pluma e si las deu far 

de cuer, del col d'una gallina 

o de coloms lai on s'alzina 



lo col de la testa plus pres. 

lo cuers se revers [e] et enapres 
1120 se la pluma dedins rema, 

pueis la te hom estreit el ma. 

pauc son meins grossas d'una notz 

e cais longuetas per desotz. 

auzel que non manget anc, 
1125 las moille hom d'un pauc de sanc 

et en aprop de molt gran list (sic Ms.) 

avan qu'el sol o aia vist 

perso que plus tost lo trazisca 

e la pluma dins no sentisca 
1130 l'un aprop l'autra molt corren 

hom h dara pueis bellamen. 

pasca l'om de carn bon' e bela 

tota fresqueta e novella. 

cant aura manjat, hom lo pauze 
1135 én luec o a sa guiza pauze, 

so es la perga on pauzar sol, 

e fassa hom bel desotz lo sol. 

pueis estei a sejorn aqui 

que no-s mova tro al mati. 
1140 adonc aura gitat sa cura 

sinon o a per aventura, 

tenga hom e tenga lo el ponli 

can a bel e donas sonh 

cora que gieta la plumada 
1145 si la gieta coma glassada 

„e vescoza plena d'umors s ) 

fait li aura cura secors 

si la gieta seca tenen. 

l'auzels es sas que mal non sen. 
1150 l'auzel que soven non cassa, 

no tanh que pluma dol fassa, 

car ausels prendens per costuma 

gieta soven o fetz o pluma (fiente). 
XLI. Consi deu hom donar cura az esparvier. 3) 

Az-esparvier a mosquet 
1155 deu hom donar d'un auzel et, 

de soritz fai hom la cura 

petiteta segon mezura. 

no pren mas una piloteta, (— R. L. IV. 541) 

car nò cal que ja plus hi meta. 
XLIL Consi fai hom az auzel que non vole 
can l'a donat. (fol. 8 v°.) 
1160 S'avez auzel que non ametz 

e per so donar lo volretz 

et aprop can l'auretz donat 

auretz de-1 cobrar volontat, 

en aital guiza faretz: 
1165 un' aguileta sercaretz 

molt cortela e molt sotil 

c'om non i puesca metre fil. 

si l'aguileta ficaretz 

del logal plus dreit que poiretz 
1170 al vostr' ausel per lo poeronh. 

ja pueis en perga ni en ponh 



l ) ss R. L. III. 393 frotter le palais. 2 ) = K. L. V. 526 visqueuse. 3 ) voy. Brunetto Trésor 7066 fol. 726 1 ehp. 145 



Digitized by 



Google 



18 



no-s mourà ni cor nou aura 
de volar tan cant i sera, 
mas après can l'aures cobrat 
1175 e l'aures d'aco deslivrat, 
el volarà tan volontiers, 
que es maniers. (le vers est incomplet au Ms.) 
XLIII. Consi fassa hom desconoisser autrui 
auzel. 
Sivos autrui auzel trobatz 
e-us ven en cor que-1 retengatz, 
1180 enaisi-1 poiretz desguizar 

c'om no-1 poira per sieu triar, 
ni cuit que s'el lo conogues 
qui Ta noirit, e si cuilles. 
w d'escorsa de vernh faitz leisiu l ) 
1185 e banhatz Ten be tro al viu 

lo peitz e-1 ventre e-ls braguiers, 
et er plus ros que uns surgiers. 3 ) 
e so que davant blanc era, 
can volres si la color fera 
1190 ostar de lui, si-1 lavaretz 

d'aiga tebea per tres vetz (latin: tepida) 
c'aissi perdrà sella rossor 
e tornarà en sa color. 
XLIV. Consi deu hom auzel gardar de freit. 
Si voletz vostr' auzels gardar * 
1195 de freit als pes senes folrar (fourrer) 
del pel la perga on estai, 
de fust veill aissi com dit ai, 
si faitz sa perga en ivern 
e non o tengatz az esquern. 
XLV. Cant auzel si franh la pena d'estors. 
1200 Si vostr' auzel per torsedura (entorse) 
n'a cais fraita la pena dura 
en cal que part la pena sia, 
dreisar la deu hom tota via. 
aui non la dreissa, leu se briza. 
1205 dreisar la pot hom d'aital guiza: 
la franhedura liaretz 
ab un fil al meills que poiretz 
e per so que meills o teng[h]atz, 
ab aiga cauda l'atrempatz. 
1210 pueis metetziun' aguilla prima, 
de lai en la pena s'aprima 
deves lo blave tot suavet, 
ades torsen que acomet 3 J 
e cant er per mei sel enareit 
1215 on auretz ab lo fil estreit 
e ill pena estarà engal, 
movetz n'el fil que mais ne val, 
si l'aguileta si tenra 
que jamais non tanhera. 

XLVI. Consi tenga hom auzel com calque 
metzina. 

1220 Aisso vueill be que venga en plassa 
que calque forsa que hom fassa 

l ) R. L. III. 155 lessive. a ) ce n'est pas chirurgien (comp 
peu comp. 1773. 



„a son auzel enmaillolar, 
lui deu hom be los pes liar. 
pueis lo pot hom plus leu tener 
1225 a sa guiza ses meins valer. 
XLVII. Consi adobe hom pena fracha. 
Si vostr' auzel a pena fracha 
en tal luec que ill fassa sofracha, 
escantisca Tom ben e geE, 
1230 e poiretz entendre comen: 

la pena qu'es fracha trencatz 
pres del cano, on meills puscatz 
fol. 9 r°. so breu fazer, molet e pla 
cais contraval, car aisi-s fa 

Í)lus adreitamen e plus be 
a pena que aqui cove 
d'aital luec com la fraita es. 
si penra c'autra no-i valgués 
e deu ésser d'auzel plus pauc 
qu'estiers non intra en sel trauc (trou) 
1240 lo canós del' autre cano; 
si paucx non era per razo, 
lo cano deu hom be trempar 
en l'autre per meills intrar, 
e deu hom estrenher avan 
1245 ab un filet, mas non ges tan 

que merm'el trauc mas que desenda, 
csfnt l'autra intrara que no-1 fenda. 
cant er l'un en l'autre intratz 
et aissi com deu ben alogatz, 
1250 ab un' aguilleta sotil 

los trauc'om be e pass'en un fil 
ab que ambedos los estrenga 
per so que l'uns en l'autre-s tenga; 
»car plus fortz es tals liadura, (li. L. II. 369) 
1255 ^non es sella cavilladura, 
»que de tals n'i a solon far 
«d'autra pena per meills estar, 
mas ieu aisso non preze re, 
car si-1 cavilla n'eis desè 
1260 e no garda-ls canós defendre, 
mas lo fils qui o vol entendre 
e-1 liar aisi com ieu dic, 
los garda be de tot destric. 
mas ab tres voutas n'i a pro (R. L. V. 569) 
1265 c'om no-i fassa trop gran no (noeud) 
e car tot so que razos vol, 
val mais de pena de tersol, 
vos escantiretz vostr' au(s)tor, 
car 8'ill es d'autretal color, 
1270 d'aital semblan e d'aital fornia 
e meills ab l'autra si conforma, 
si l'austors es saurs cove si, 
que-1 tersols o si' autressi, 
però com que remazes hom 
1275 de mudar 1 en hi mezes segon, 
so pot totz hom .... cauzir 
que per razo deu escantir, 
l'anglais surgeon), mais cerisier. 3 ) =s qualaquomet, quelque 
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1280 



1285 



pero pren del tersol totavia 
de catque maneira sia. *) 
el tersol ab autres menors 
d'aital semblan d'aitals colors 
tersol escàntis d'esparvier. 
a mosquet esmerillo quier 
tersolet sorigato 8 ) 



w si no pot2 «trobar moiseta (R. L. IV, 244) 

„(o) d'autra j>eua petiteta 

D si com es de tort o de[s]tria, 

car d'aitals s'en ni metria 
1290 ab los buzatz segon faiso 
! ú deu hom escantir falco. 
XLVm. Cant auzels a tota sa coa perduda. 

Si vostr' ausels avan de muda 

a tota sa coa perduda 

e-ls canós prion e fraitz e rotz, 
1295 trazetz los li, un et un totz: 

après aias mel tebeet, 

beu escumat e clar e net. 

granetz de seguel hi moillatz (seigle) 

et en cascun mec un pauzatz, 
1300 don sera issitz lo canós. 

aissi o comanda razos, 

pero ges tan non si resconda, ^ 

qu'el s'oms a vista, non responda« 

après en la ferma-1 gitatz 
1305 e pueis a manjar li donatz. 

done Tom alcuna vegada 

a manjar de bona pade^ada, 

que sia destrempada ab sa(n)c, 

qu'er gras deuols (sic?) e de sanc, 
1310 e qui la carn e-1 suc li moilla, 

val ne mais s'el manjar ne vueilla. 

avan tres jorns gitarà 

la pena, si com la veira, 

perso val mais, mon èscien, 
1315 aver son auzel bel e gen 

e que ja re non aia pres 

de tres seumanas o d'un mes 

que anar a plait ni a cort 

e portar el ponh ausel cort. 
XLIX. Consi tenga born ausel ben sa. 
1320 Si vostr' ausel é bos e bels, 

ben prendens e ben isnels 

e de totz bons aips ben sertas, 

e voletz c'ades estei sas, 

de\son manjar vos prendetz cura, 
1325 qu(e) ill dete carn segon sa natura, 

so es carn fresca bon' e leu 

que re a degerir no[i]ll greu 

e no yoillatz, autr' om li do 

nuill jorn a manjar si vos no. 
1230 s'un lo pais huei, autre dema, 

fort sera greu, si no[i]U rema 

en la gorga de la vianda, 

l ) peut ètre pten devrait commender le vers 1279. *) Le vers 1285 manque au Ms. 
II. 15G cite un' ayelaneta, contre la rime. 5 ) R. L. II. 261 coisetz; comp. 1376 = ouirez. 



e natura d'auzel demanda 
que no[i]ll sobre ni no[i]U soti*auha 
1235 en gorga gue non s(i) atanba 
et auzel ditz on raeills si dol 
pert me qui-s vol, pasca-m qui sol. 3 ) 
emperò per tenor ben sa, 
una vianda covenra 
1340 c'om li fassa e done Ten 

sus en la carn manjar soven 
aitan cant a en un 1 avelana 4 ) - 
de tres ves n'a pro la seumana. 
fueilla de una deule de ruda, (sic Ms. ^aris) 
malva ab fueilla aguda 
per mezura e per garan 
e de romani non ges tan 
ab sain de porc trusaretz; 
pero aisi bon gardaretz, 
qu'el porc don aquel sais fo, 
non manges glan nuilla sazo 
e can sera fort trussat 
e ben batut e ben mesclat 
en una trostia ben e bella 
ben enserada e novella 
e d'aco vostr' ausel dirnatz, 
si com ai dig, e sapiatz 
de sest manjar tan sal tenra (salus) 
aue ja mal dins cors no ill venra. 
Un' autra vianda per san tener. 
Un' autra vianda li faretz 
ab que fort e sa lo tenretz: 
un nueu de galina penretz, 
A batetz lo fort, pueis lo coiretz &) 
}) en bro de vaca o de mouto, (bòuillon) 
e cant sel hueu sera cueitz pro 
e refreiat, pueis lo tenete 
en sain et en lait, si n'avetz. 
so sain e-1 lait aion color 
de lor mezeis e non d'aillor. 
d'aital hueu aisi adobat * 
dirnaretz tres vetz per mon grat 
en la seumana vostr' ausel, 
qu'el cor li te sa e-l servei. 
Li. Autra vianda per san tener. 
Enquera per meills a tener 
cove autre manjar aver 
car sel si gueris tot lo cors 
e-1 te sa dedins e defors. 
de la betonica pren hom 
e de consouda queacom (voy. 1210). 
eiresel e poillpe (sic) reial 
e de malva tot per engal 
ab buire fresc so coiretz, 
en aiga cauda auretz 
tenguda cueita la raitz 
e d'un' erba c'om fumala ditz, (fumeterre) 
que an l'aiga sa forsa laisa; 
après dels razims de la vaisa (vigne sauvage) 
8 ) paecat me qui solet? 4 ) R. L. 
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polvereiatz e metetx n' i 
e faitz o cozer autressi. 
can ben er cueit e be cousit 
estuiatz o e no-us oblit 
que non des una vetz lo mes 
a vostr' ausel on plus sas es, 
^mas si-us es vis <jue aia inal (R. L. V. 420) 
„e no sabetz de triar cal, 
doncx li faretz ai tal sojorn. 
d'aco penra tres vetz lo jorn. 
lendema cant ser espergatz 
fol. 10 r°.) e d'auzeletz totz vius dirnatz 
1400 vos li daretz pona padelada, l ) 
et al ters jorn datz li plumada 
segon so que l'auzel serà 
e ill plumada detriara 
consi-1 devetz tener aprop. 
1405 e de plumadas ni dig trop 

perqu ieu non vueill huei mais parlar, 
mas dirai consi deu mudar 
ausel, pos es al temps vengutz 
c'a mudar natura l'adutz. 
UI. Consi deu hom mudar ausel. *) 
1410 So deu saber qui ausel te 
e ges totz ausels non cove 
mudar per un ensenhamen, 
car Fun auzel mudon greumen, 
Tautre de leu, l'un en estat, 
l'autre en ivern, l'un so mudat 
al temps com dos autres hi met, 
e tot per so ieu m'entremet, 
com puesca dir en pauc de motz, 
consi hom los mude ben totz. 
tot ausel qu'en hueil a prunela, 
en estiu muda sa gonela; 
tot auzel que hueill a engal, *) 



1415 



1420 



1425 



1430 



1435 



cora que non en prunella en hueill 

son falco o d'aquel escueill. (espèce.) 

qui vol mudar coitadamen 

son auzel dins un mes clauzen, 

mudar lo pot calque temps sia, 

aue ja non trobarà fadia: (réfus) 

aoas serpens o una sola 

cotz hom en aiga en un 1 ola 4 ) 

qui sera plena de fromen. 

cant se coita lonjamen, 

el froment er ben enbegufcs 

del vere e gros e cregutz, 

de sel fromen vos lo paiseretz 

doas galinas que tenretz 

en tal luec clauzas que per re 



no mangen als ni so ni quft. 
1440 cant auran la meitat manjada, 

aia una muda triada 

en un bel luéc privat, 

e cant ou fassa lo soleill assa(u)t 
. lo mei jorn e la ora nona 
1445 c'aitals muda si sera bona» 

cant autres vostr 9 auzel sai mes, 

que-s deu mudar davant un mes, 

a manjar vos li donaretz 

sellas galinas e veiretz 
1450 que tota la pluma sa caira 

aisi que cais nutz remanra. 

»aprop d'aiso, vos li doaate (R. L. II. 130) 

»carn de boquet manjar asatz, (chevreau) 

on la serpen tot Tan jats 
1455 de Saint Miquel tro en febrier 

jus s'en estai sotx lo fenier 4 ) 

»e s'om avan lo fenier n'osta, 

aqueis rema o de costa. 

del martz entro a Saint Miquel, 
1460 car adoncx a plus caut lo fel, 

jai ades ins el fromiger. 6 ) 

a pro d'aqui fai son viver, 

se i a luec cubert et erboa. 

pero se non es tan coitos 
1465 que us nenetz de querre serpen, 

w dels peisonetz c'om tot Tan pren r ) 

„que an nom trochas o tregana, 

sivals que no li donetz tans, 

mesclate ab carn que gorga'n fassa, (R. L. 3. 384) 
1470 moltas vefS si voletz que ill plassa, 

mas si-n voletz sofrir trebaill. 

so que dic dels serpens no faill, 

e pot se far ben autramen 

qu-er bo e serta eisamen: 
1475 prendetz granre de serps menudas 

que ges no sion perregudas. •) 

a cascuna so cap toletz, 

ab un pauc d'aiga las coizetz (V. 1363) 

A totas ensemps en un topi (pot) 
1480 e devetz gardar autresi 

qu'el topis sia fort cubertz. (R.L V, 373) 

e can poiretz ben ésser sertz 

que sion sertas e demenidas, 

joCant que sion demenidas, (R. L. IV. 196) 
1485 »los budels ne deu hom gitar, 

e pueis laisatz las refreiar, 

et enaprop vos cuilliretz 

lo grais que aqui trobaretz 

en un vaisel si leu pauzar, 
1490 qu'el cautz no-1 fassa traspelar, 



') ainsi le Ms.; note à la marge : bonne ; lisez : bona. *) Le mois d'aoust passé met lai en une cbambre amei chaude et 
le met sus une clae aus un bloc aquoi il sera atacbié et que la cbambre soit li orbe que l'en ni n'oie goute et li donne a mengier II 
foi8 le jour et que il ue uoie mengier fora que a la cbandele et li donne a mengier oiaiaux uius; plus tard on lui donne 
bercheretes oisiaux qui bantent les riuieres . . . Ms. 632. 65. 3 ) Le vers 1417 ne se trouve pas dans le Ms. 4 ) comp. Ms. 
632. 66 : Ten prent une couleurre et est tres bien batue d'une uerge de coudre tant que elle est morte sans tete et sans queue 
on la met dans un pot de terre neuf plain de ble et eaue clere de fontaine ... 5 ) tas de foia: &. L. III. 303. *) R. L. 3. 
368 fourmiilière. T ) R. L. V. 429 s loche, goujon. •) parerues, trop grandes. 
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so er en terra o en veire, 

lo metretz si m'en voletz creire 

d'aisol grais, e vos onheretz 

molt so ven la carn, qne-ill daretz 1550 
1495 a Pauzel qu'en muda tenretz. 

e dic vos que dar no-1 poiretz 

re qu' el fassa tan ben mndar 

ni tan vermeills los hneills tornar, 

^car la pena ill negrezira (R. L. IV. 311) 1555 
1500 de sns e de sots blanquira (R. L 2. 223) 

e sel que d'una mnda es, 

fara semblar, sia de tres. 

aisest onguens val contra lepra 

qui sas penas franh e desebra 1560 
1505 e las fai ades si cazer 

c'ap lui non podon remaner. 

si-us tenetz so a trop d'afan, 

un lazert querretz vert e gran, 

que se'l troba hom en tot luec, 1565 
1510 tot eisug l'ardretz en un fuec 

e gardatz be que sia claus 

lo vaisels on el er enclaus, 

e cant sera fort ben crematz 

e totz en polvera tornats . 1570 
1515 d'aauella polvera metretz 

en la carn de que paiseretz 

vostr' auzel e rendre-lo-us-a 

en pauc de temps mudat e sa. 

^qui pren eruges et aranbas (R. L III. 141) 1575 
1530 pC'om apela fadas estranhas, 

car per los carns defors estan, 

que talan de mais non an, 

e ben las trussa e las mescla 

ab la carn e pueis d'aital mescla 1580 
1525 son auzel pais menudamen, 

mudar lo faran ben e gen. 

si per so no-s muda ben tost, 

aprenetz pastenegla verben' e cost (R. L. IV. 452) 

,6 cozetz lo fort tot ensemps. 1585 
1530 en cozer non ponha lonc temps, 

après fortmen vos o trusatz 

et ab oanella vos o mesclatz. 

d'aco petitz morsels farets 

e vostr' ausel ne paiseretz. 1590 
1535 la tortuga qu'estai el bosc ] ) 

?[ue i a cais nier et gros lo closc, 
ai mudar tot auzel corren, 
qui d'aco dins lo pais soven. 

Énquera vueill mostrar e dir 1595 
1540 qui pren d'una gran serp l'erguir *) 

v so es la pel que pert cad an, 

pos ques serps veilla e gran, 

e pofvera'n fai, pueis la dona, 

az ausel per mudar ea bona. 1600 
1545 asoritz e-1 petit segonho (R. L. VI. 9: cigoneaux) 

pfan mudar auzel per razo. 



a 1 

V 



qui prèn granre de Jas gar(r)ossas, *) 
que semblon grans lentiílas rossas, 
et en un topi non de terra 
lur fai snfrir al fuec tal guerra 
que tornon en polvera menuda, 
tost fa(u)n ésser auzel de muda. 
tan fort lo coiton de mudar, 
cant hom soven Ten vol donar, 
que penra so qu' ien dirai ara, 
,,80 es bresca bella e clara, (R. L. III. 486) 
„e d'aquel mel l'esgota be 
qu'en vol issir et hom per se 
ab carn que sia bona e fresca, 
mescla un pauc d'aquella bresca. 
ausel fai mudar ben e gen 
en pauc de temps deslivramen. 
qui vol auzel mudar en cocha 
o coitar cant en muda locha, 
adoncx deu far sestas metzinas 
que ien ai dichas bonàs e inas; 
pero que vol segon mon sen 
mudar austor naturalmen, 
enaisi-1 pot mudar fort be, 
com ieu dirai era desè, 
ue no-i failla d'un gra de mill 
III jorns totz dreitz davant abril, 
deu hom son ausel aguizar 
aisi que meills deia mudar. (fol. IX. r°.) 
can vostr* anstors es gras e foi*tz, 
sera de tot l'ivern estorte, 
c'autramen be no-ill estaria, 
si d'ivern ben gras non issia. 
car lo mei aost et setembre, 
octobre iro al novembre 
lo deu hom tener assermat, 
e pueis l'ivern ben engraisat; 
per tot lo mars petit cassar 
per paor no-s fassa calcar (R. L. 2. 289) 
de tarnata o de buzart *) 
car son adoncx enamorat, 
vos li daretz espurgamen 
(ju'el cap e'l cors tot eisamen 
si purga fort be et adoba 
e <r umor sobreira s'escoba. *) 
d'est' alizagria penretz 
sol quatre gra que pro n'auretz 
e de blanc pebre autres catre 
et aques VIII çras faretz fort batre, 
tro sion en polvera tornat 
e per tamis sotil passat; 
après aiatz de pes fort neta (R. L. IV. 521) 
aitan cant es una velaneta 
al foc s'escalfatz ab lo det, 
perso que Ten fassatz plus net, 
aprop bregas n'el paladel 
aitan soven de vostr' ausel 
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entroque sus la pes si prenda. 

sus en la pes vos pauzaretz 
1605 la polvera e gitaretz 

sus en las nars ben la mitat. 

can l'auretz aisi adobat, 

al soleill lo faretz estar, 

e-1 ser donatz li a manjar 
1610 de carn suau e deleitoza. 

et er de garir volontoza 

aprop catre jorn, et hom pren 

safra que ve de orien 

e de lentillas la farina 
1616 e d'egestio passerina (R* L. VI. 14) 

o d'aquella de las soritz, 

car si com lo proverbi ditz: 

non es tot bel so que pro te. 

tot aiso truse hom fort be 
1620 tro sia polvera sotil. 

e prec vos, no la {éngate vil, 

si tot neta non a-us par. 

pueis devem tot aisso mesclar (R. L. III. 277) 

»ab mel, e far confectio, * 
1625 aue sia dura per razo. 

<raco faretz tres piloletas, 

non plus d'una fava grossetas. 

en tres jorns ves las daretz 

al auzel can lo paiseretz 
1630 e dev(e)s o dar en tal maneira 

que cascuna traisca enteira. 

aiso sera fort leu afar 

az ome qui sap cura dar. 

aprop VI jorns c'aiso er fait, 
1635 vos lo metret(z) en autre plait, 

car d'aillor en faretz tres gras 

^del gran d'un sezer bels e plas (R.'L. V. 217) 

sels gras en la gorga ill metretz 

ab carn cauda on meills sabretz. 
1640 al ters jorn penretz limadura (R. L. IV. 75) 

de ser, e que sia ben pura, 

e tan can levar ne poiretz 

ab dos detz, vos ne pauzaretz 

sus en la carn, pueis donatz o 
1645 a vostr' ausel e mang* en pro. 

dreit al cart jorn, e membre-us ne, 

»sedas de porc queretz granre (R. V. 176) 

e menndamen las trusatz 

a tot lo plus que ja puscatz, 
1650 e pueis donatz las que pro V er 

com la limadura del Ber. 

al sinquen jorn a vostr' ausel 

daretz carn de petit anhel, 

en lait de cabra fait moillada, 
1655 e mang' en pro sella vegada 

pero d'aiso deu-s so venir 

per tal que non deia vomir 

aquellas metzinas que ill datz< 



que el ma gran pessa-1 tengatz, 
1660 perso el tener si detenha 

e las poizos meills ne retenha. 

can l'auretz aisi poizonat 

e vos aiate un luec triat 

et una cort bella e clauza, 
1665 on nuilla res no ill fassa nauza 

e no-i aia pas ni via 

ni nuilla res lai estia 

ans via cort auta e ferma 

et aqui l'adobatz sa ferma 
1670 granda e larga de tal guiza, 

que non tema plueia ne biza; 

aue aura no-li fassa enueg, 

desús si deu cobrir de glueg (R. L. III. 479) 

non ges tota, mas sella part 
1675 deves on biza trai son dart (fol. XI. v°. 

e sella part er descuberta 

devas on lo soleills aserta. (R. 2. 385) 

una perga bella e plana 

de fust mol, car sel es plus sana, 
1680 hi faitz metre e no ja plus, 

on l'auzels si pauze desús, 

e tot entorn sia linda 

de bella pailla deslinda 

et aqui vostr 9 auzel estiu 
1685 entro primas veiretz estiu 

a tot lo meins be III mes, 

e cant en ferma l'auretz mes, 

a cascun jorn lo paisetz be 

de bonàs carns tot az esple. 
1690 de boc jove li datz Boven; (bouc) 

car molt Tes bos certanamen 

e datz li totz menutz auséls 

fors solamen dels estornels ') 

ni cornilla no ill donetz ja^ 
1695 car peoilletz noiris e fa. 

on plus fara major ealor, 

detz li carn de major frescor, 

que re non aia . . . .* estat, 

car leu camja carn en estat. 
1700 „de gargamela(s) de mouto (R. L. III. 432) 

»li datz soven a manjar pro 

o las eranhas cambarudas (R. L. 2. 298) 

ab las eruges fort batudas, 

aisi com (ieu) demòstre(i) 
1705 cant estranhas las apelei, ') 

ab la carn soven las mesclatz 

et asatz a manjar Ten datz, 

e se ill voletz far bon sejorn, 

datz li diversa carn quec jorn. 
1710 aiso vueill be que retengatz, 

que totz ausels saurs e mudatz 

prendens e mudans ne val mais: 

d'una vetz a sa guiza pais • 

l'anguilla frescai la seumana, 



') R. L. III. 221, le Ms. porte estormens. 
aiuse du mètre et de la rime. 



2 ) le Ms. confond ces 2 vers; j'ai ajouté „ieu et i a à la fin du veís 1698 
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1715 car aiso te la pena sana, 1770 

que ja de leu non brizara, 

tant sai ni lai non torsera, 

e Fausels n' es meills pervinens 

e tota la pena pins luzens. 
1720 d' el bec adobar vos remembre 1775 

car auzels non a negun membre, 

don mals H venga tan mortals. 

et aprop can dirai los mals, 

e las metzmas comtaraí, 
1725 lo mal qne trop grans becx lnr fai, 1780 

mas tot' ora lnr fai a mermar, 

can l'ausel deu en mud' intrar, 

car per natural bec se creis 

e pren la muda aqui meteis, 
1730 pero si-m demandatz perquè 1785 

al salvatge com no ill tol re, 

non creis lo bec tan qne Fafol, 

ja no-m tengatz aisi per fol, 

que no-us i dòne sert respos. 
1735 lo salvatge totas sazos •' 1790 

manja «carn cauda et ossoza 1 

e lai on es plus nervioza, 

el s'estira et al tirar 

lo becx comensa az escalfar 
1740 et ab l'escalfar et el tenris. 1795 

cant a manjat el lo forbis 

a peira o a fust ronhos 

et enaissi adoba los. 

lo mati anà qu' el jotn paresca (R. L. V. 418) 
1745 »ni l'irondes comens sa tresca, 1800 

venete a la ferma suau 

que no fassatz negun esclau 

et al plus gentet que puscatz, 

so que deu manjar hi pauzatz, * 
1750 mas nuilla «oita no us aport 1805 

' que ja li pauzetz ausel mort. 
Ull. Consi aia ausel los pes gros et bec. 

Prenetz razura de veill lart (R. L. V. 36 raclure) 

e d' un haeu cueit la una part, (R. L. V. 113) 

^so es lo ros. aiso mesclatz 1810 
1755 e de seia gema hi gitatz 

un pauc, e pueis tot raesclar-s-a 

ab la carn que manjar deurà 

l'auzels e si'n manja soven, 

sapchatz be sertanamen, 1815 
1760 que-ls pes e-1 bec li colrara 

e la pena li gensara. 
L1V. Cossi fassa hom son auzel blanc. 
S' en muda lo voïetz far blanc, (fol. 12 r°. 
lo prim de mula mang' el santí 1820 
e'l tersol de mul ben V. veta , 
1765 et aisi blanc lo tornaretz. 

LV. Cant auzel es en muda. 
S' aves ausel enfustigat (ennuyé) 
cant er ben ple et engraissat, 1825 
que ja sol no fora parer 
c'ausels ni carn denhen voler, 
l ) B, L. V. 506 baguette. *) K. L. 2. 109 (cuTe d'airain). ») le 



ab aiso esdevé espès, (R. L. III. 179) 

c'ausel mudatz es aissi pies, 

pos a estat un mes o dos 

que de re non es volontos, 

„adoncx una galina aiatz (R. L. 2. 86) 

»et en un angle l'estacatz, 

paissetz la d'un froment salat 

e non beva tro sion passat » 

dos jorns o tres, pueis li donatz 

de bon vi pur a beur* assatz, 

e can ben er enebriada, 

vos l'aiatz pelada (sic) 

»e pueis prenetz un vergantet *) 

,>e batetz la'n mout azautet 

entroque totz lo sancx li venha 

e sus en la pel aqui se tenha. 

après auretz un petítet 

o de sadreia o d'apet 

e d'aqui polvera faretz 

et ab lo sanc la mesclaretz '< ■ ' 

e pueis tot un cor de pouzi 

vos n' umpliretz e daretz li. 

aisel cor can l'aura manjat, 

aura d'autra carn volontat; i 

sobre totas res vos sovenhi 

que hom estranhs ni car no-i venha 

ni porcx ni res que brega fassi (R.L. 2. 254) 

a vostr' ausel cora que jassà. 

ni sobre jorn pos a manjat 

ni nuill' ora per vostre grat, 

car on plus salvatges tenra, 

plus gent e plus ben mudarà. 

alcuna vetz lo banharetz, 

e dirai tos com lo faretz: 

un vaisel pla nou, de bel fust£(R. L. 5. 293) 

»que sel non mena talabust, 

que sia faitz aissi com es 

conca d'aram, non trop espès *) 

de nueitz suas e ses candela, ») 

ses lum de luna e de stela, 

tot plen d'aiga, vos pauzaretz 

en la ferma e laisaretz 

lains estar tro lendema. 

e F ausels can Faiga veira 

bella e clara davant se, 

banhar-s-a volontiers, so cre, 

e majormen, si fai gran caut, 

c'adoncx li ve meills per azaut. 

e Fautra nueit vos nè trairetz 

10 vaisel e sol no polsetz 
car auzel que tant estai sols, 

no vol que pres de lui hom pols. 
qui aiso fai d'ueit en ueit jorns, 
fort Fes grans bes e grans sejorns. 
padeladas de luec en luec 

11 deu hom far d'ueus cueitz ert suec 
e car sus ensenhei a far, 
padeladas non vueill parlar 

Ms. porte candena. 
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aisi mas sol per remembrar 
que Tom Ten fai gran remembransa l ) 



1885 



1890 



1895 



1900 



1830 

tres vetz sivals en la quinzena 2 ) LVIl 

car en far non a ges gran pena, 

mais creis la pena en un dia 

c'autramen en dos no faria 
1835 plus clara'n sera e plus bella 

e semblar-n-a tot Tan novella. 
LVI. Consi deu paisser auzel al issen de la 
muda. (fol. 12 v°.) 

Can vostr' ausel sera mudatz 

VTn jorns avant que Ten tragatz, 

lo paiseretz si-us platz aisi. 
1840 carn de vaca e de pouzi 

o de lebre faretz jazer 

en aiga tebea un ser 

e d'aital carn vos lo paisetz 

ben VIQ jorns e pueis si-us voleia 
1845 de la ferma vos lo trairetz, 

bec et ongla l'adobaretz, 

far-l-es privat qu'on sera saurs. 

mas tant com d'argent val mais aurs, 

deu ésser auzels meilluratz 
1850 en muda can n'eia ben mudatz. 

de nueitz coven que hom lo port, 

car lo veillar l'adoba fort. 

8* an veillar lo voletz far magre, 

ses nueüls P esposcatz de vinagre, (laver) 
1855 la nueit cant anaretz jazir, 

pueis non pot dormir al izir, 

e-1 man er si (ben) adobatz 

com si tota nueitz V aviatz (Ms. uetz) 

portat e tengut sus el ponh. 
1860 d'aisso Cove c' om si do sonh 

que sapia, cals carns abaissa 

graissa d'auzel e cals engraissa. 

pasers e totz auzels petitz, 

car de cato e de sonte, (R. L. 2. 357) 
1865 carn que es de grassa galina, 

carns de porc e carns colombina, 

bueus e bocx e cabra autressi 

^engraisson tot auzel mesqui/ 

mas carn de porc fai trop d'ergueill, 1915 
1870 perqu'eu soven dar no Ten veill. 

vaca e lebre e pouzi 

a tot auzel mermar fai 

e las pol as f au n autretal, 

e galina magra hi val 
1875 e majormen cant es moillada, 1920 

e di que us moillatz la corada. 

mas a penas ne vol manjar 

auzel qui no-1 fai endurar. 

hueimais qui dar se volra cura 



1880 pos de las carns sap la natura, 
pot leu son auzel gras baisar 
o s'es trop magres, engraissar. 
Consi fassa hom auzel salvatge privat 
tost. 

Si voletz un ausel foretge 
en tres jorns far aisi dometge 
coma un (ausel tot) privat, 
voletz tener si adobat 
que ja vol no-s fassa clamar, 
can T auretz gitat per tornar, 
prendetz carn de porc grassa o fresca *) 
o veilla, si-n faitz una lesca (tranche) 
e cazetz la ins en fort vi. 
après en un saquet de li 
la metetz en aiga corren, 
on estarà tres jorns penden, 
e cant er tres jorns eisugada, (essuyé) 
entre doas po(s)tz enserrada 
vos la tenetz dos jorns entiers, 
pueis car volrete aue volontiers 
vostr' ausel torn, iaitz l'en manjar 
un petit, cant iretz cassar 
ab autra carn o en perse (seuíe) 
e venra volontiers dese. 
pero netament Testuiatz (R. L. V. 567) 
„et en bel drap l'esvelopata. 
LVIQ. D'esperjmens d'au?els. *) 
1905 fol. 13 r°) En un libre del rei Enric 
d'Anglaterra, lo pros e-1 ric» 
que amet plus ausels e cas 
que non fes anc nuill crestias, 
trobei d'azautz esperimens, *) 
on no cove far argumens, 
car non es als mas bona fes 
que sol valer mais c'autrà res: 
volatilia tua, domine, sub pedibus tuis. «) 
cant hom ve de primier issir 
pen(a) d'auzel, e «'om deu dir: 
bel senher Dieus, per meravilla 
tes sotz tos pes ta volatilia: 
Quod inimicus homo ligavit, dominus per 
adventum suum absolvit 7 ) 



1910 



(k) cascun jorn cant hom (lo) pren 
ae perga, deu dir ei s amen: 
tot so que hom enemic lia, 
Tavenimen de Dieu Teslia: 
Vincit leo de tribu Juda radix David, alleluja. $ ) 
Per paor d'aigla vos direte 
tot'ora can en casa iretz: 9 ) 
lo leo vens del trep Juda (Ms. V. trip) 
raitz David, alleluja. 

cant er verbatz e vos prendetz ÇR. L. V. 504) 
rometz e polvera fazetz (R. L. V. 507) 



J ) Le vers est omís dan» le Ms. ■) au moins dans la quinzaine. a ) R. L. IV. 49. 4 ) R Ch. V. 138. Q. S68. ») voy. 
Àlbertus M. XXIII. 19 haèc sunt quae de Tiiedicinis falconuni dicta cum experimento prudentium inveniuntur . . . experientia 
òptima est in omnibns talibus magistra. *) Alb ert us M. XXTII. 19 pag. 395 in nomine domini volatilia sint sub pedibus tuis. 
7 ) Albertus M. id. Quem iniquus. 8 ) Albertus TA. id. Vicit. . . . R. Ch. V. 133. 9 ) Ma. V. tota ora quan casearete. 
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1925 



1930 



1935 



1940 
L1X. C 



1945 



1950 



1955 



1960 



1965 



1970 
LX. 



1975 



et ab (la) carn vos Fen donatz 
et er gueritz, sol o cregate 
per tal que no-1 perdatz nuilF ora 
on qu' el gitatz tart o ab ora. 
api et eiresel sercatz 
at> menta negra o mesclatz, 
pueis o trusatz fort e batetz 
e d'aco vostr' ausel paisetz 
ab carn cauda per una vetz, 
si fei avetz, pueis no-) perdretz. 
Eras cove c'om vos diga 
cant auzel per mal si destriga 
o de creisser o de mudar 
e de tot aco qne deu far 
coma Fen fassa guerizo 
bona e Ien segon razo. 
ant auzels petita se sent gota en Tala. ') 
Cant auzel que ferma noiritz 
goteta en l'ala sentitz, (M. V. soteta) 
lo sanc o la graissa prendetz 
d'un* auca, e ben lo n' onhetz (V. Ien ungetz) 
desotz las alas totz los os, 
los loncx e-ls breus e-ls prims e-ls gros; 
après de Tanca mange pro, 
qu'enaisi-1 tenra mais de pro; 
si-l pendon fort, onhetz las li (R. L. 4. 27) 
desotz ab de Voli laurí 
e s'oli lanri no (ill) trobatz, (R. L. 3. 393) 
^ab sel de porc sus li bregatz; (R. las, V. les) 
e s'es per natur' alapens (R. 2. 47) (V. les píen) 
e non i val nuills onhemens, (V. e no li valon 
unjamen^ 

verbena vert orusaretz fort (V. berbena-treu- 
saretz) 

e can n'auretz lo suc estort, 
las alas desotz n'ongeretz (V. untarets) 
e la carn ins li moillaretz 
anquer le faitz autra metzina 
es veramen bona e fina: 



au' 

de sàlvia lo suc trahretz (fol. 13 v°.) 



159) 



ab lait de sauma-1 mesclaretz (R. L. 
et ab lait de famna autressi 
qu' enfan mascle engensi, (leMs. porte: esfan) 
e non aia VIII jorns passatz, 

3ue aqnel enfas sera natz. 
' aiso F onhetz las alas be 
e sa carn li moillatz be 
en encar alapen auzel (le Als. porte i e la pen) 
datz soven oe catz lo serceL 
Cant auzels es tron debatens. *) 
Si vostr' ausel trop se aebat, 
en ponh o en perga combat, 
prendetz una erba bon' e bella, (R. L. 2. 121) 
ftC'aristologia s'apella 
e de solsequia autretan *) 



e las raitz secaretz tan 
troque polveran puscatz far. 
en la carn Ten datz a manjar, 
en aiga pura cozeretz 
1980 e de l'aiga vos moillaretz 

tot vostr' auzel can sera freita, 
e sa carn si qn'el eis o creia 
et aiso faretz li VUII vetz, 
pueis no-s debatrà per malvetz» 
1985 LXI. Cant auzel crida trop. 
Si vostr' ausel es trop cridaire 
si qu' en ribeira no vol gaire, 
la soritz penada qneretz 
e de gebre molt vos l'umpletc 
1990 e datz Fen soven a manjar, 
c'aisi-s laissara de cridar. 

LXII. Cant ausel es ouatz. 
Totz auzel pueis qu' es mudatz 
si trop crida, sembla ouatz *) 
e conti^ aiso devetz sercar 
1995 pel de . . * . e far cremar (illisible) 
tro sia polvera menuda, 
après cant sera be sernuda 
ab bel mel clar et escumat, 
on nuilla res non ai estat, 
2000 vos la mesclaretz ben e gen 
e d' aco vos onheretz soven 
ab una pena ben polida 
los hueills de F auzel que trop crida, 
contra cridar al res faretz: 
2005 lo moiol d' un hneu fort batretz (R. L. 4. 244.) 
cant ab F oli F auretz mesclat, 
e tot ensems o la mitat 
a vostr 1 auzel vos o donatz 
a manjar consi que puscatz. 
LXIII. Contra mal de pepida. *) 
2010 Totz auzels, pueis que a pepida, 
mal manja e mal esmofida. ') 
et aiso es ben cauza serta, 
que ades te la boc' uberta, 
car la pupida ten destreg 7 ) 
e ill fai desirar Faer freg. 
pepida es un mal que nais (V. us mals) 
en la lenga, e cant si pais, 
enbarga lo, non pot trair (V. e patyals «o) 
so que manja segon dezir; 
desotz es el som de la lenga; 
e qui-1 vol gardar qne no ill venga, 
gart lo tot'ora de carn grassa, 
car sill'la noiris e Famassa. 
tot ginhozament e pla 
la'n deu hom traire ab la ma. 
lo caul sahratge faitz secar (chou sauvage) 
entroqu' el puscatz ben trusar; 
ab mel et ab oli mesclatz (le Ms. porte ol) 



2015 



2020 



2025 



l ) crampe R. Cb. V. 134. G. 369. 2 ) tf. Fridericus 2. f6 de dÍTerberationiliíiP ipsonim et de diverberutionum modis — 
9. 59. 8 ) cf. Du Cange VI. 293. 1: Bolsequuium heliotrcpium , ou soucicle, sor ei. 4 ) Rochegude cite ces vere Bans expliquer 
le mot. *) E. Ch. V. 134. G. 369. 6 ) B. B. III. 163; se moutber, V. esmozida. 7 ) sic; R. pepida, M. V. popidal. 
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fol. 14 r°) la pol vera, pueis la donatz 
2030 a vostr' auzel en pinholetas (petites pilules) 

que si<m com aulanas grossetas. l ) 

ancar dic s' om un' erba quier 

que a nom erba d'esparvier 

e la bat fort e'l suc ne tra, 
2035 e-1 mel hi mescla, çran pro hi fa, 

e qui o met sus o deviro, 

aqui on la pepida fo, 

de buive net li devete dar, 

don trobatz so ven a manjar. 
2040 e de lart fait meill autressi 

li donatz az oras gros bosi, (bouchée) 

cant az ausel pepida ve 

e per graissa de carn be, 

ades P un pe [etj en mel moillatz 
2045 lo et aprop so ajustatz 

hi buire et un pauc d'agrevi 
...... *) 

e tot ensemps en un morsel 

vos o daretz a vostr' ausel, 
2050 et enapres una vegada 

d'aiga que sia ben mesclada 

ab oli, e vos l'abeuratz. 

si 'n ben per garit lo tengatz, 

ancar li fait un garimen: 
2055 polvera faretz d'aurpinren, 

sus en la carn la gitaretz 

d'una soritz, pueis li daretz. 
LXIV. Can sarron las nars d'auzel. 

S'a vostr' auzel sarron las nars, (serrer) 

ja per noill siatz avars 
2060 de la polvera que di sus 

qu'es de sol VIII gras e non plus, 

ans en las nars no les gitetz, 

e'l paladel no 1' en breguetz 

d' esta fizagra vol un gra 
2065 e de blanc pebre que als non a. 
LXV. Cant auzel a mal en boca. 

Si vostr' auzel a mal en boca, 

car tot can manja sus li roca, 

w prendetz la goma del genebre, 3 ) 

w so es albre, e sembla pebre 
2070 »sa fruita, cant es ben madura, 

»et en la nostra parladura 

}> a nom cade. et ab notz frachas (R. L. 2. 408) 

w que sion be totas del clos trachas, 

de la goma vos ajustatz, 
2075 en un bel drap vos o liatz 

sotzlascenres o faitz cremar (leMs. porte senres 

tro que's puesca polvereiar. 

aprop ab mel las mesclaretz 

e sobr' el mal la pauzaretz 
2080 e d' aiso us prec que be us sovenha 

qu' el buires ab la carn si tenha, 

car nuilla re no ill poiretz dar 

que ill deia meills el mal gitar. 



LXVI. Cant auzel badailla soven. 

Cant auzel trop soven badailla (R. L. 2. 166) 
2085 d'una vert rana faitz vitailla 

o tres granetz li donaretz 

d'aurpimen, can lo poiseretz, 

pueis o hom mal vas esfoilladas, (R. L. 4. 132) 

sol las costetas ben mundadas, 
2090 cozetz en vi ab lart, qu' es pres (fol. 14 v.) 

de cap de porc al plus sornes, 

e per far meillor niortairol (R. L. IV. 270) 

^ajusta hom del barbaiol, (joubarbe) 

e d'aquel erba tenon pro 
2095 li vilan sobre lur maizo. 

aitan manjar prezentaretz 

a vostr' auzel sivals tres vetz. 
LXVII. Cant auzels es enraumasatz. 

Si vostr' auzel suefre raumatz (R. L. 5. 49) 

per polvera o per frimatz, 
2100 per freit o per autra maneira, 

s'ill voletz far metzin' enteira, 

d'est' alizagria us recort 

e-1 paladel Ten bregatz fort 
LXVIII. Cant auzels a gola estreita. 

Si vostr' auzel a gol' estrecha 
2105 que non pot passar ni a drecha 

ni transglotir so c'om li dona, 

una metzina faitz qu' es bona: 

de carn de vacha iaitz morsels 

aisi grosetz com vostr' auzels, 
2110 si gol' estrecha non agues, 

asatz leu trair lo pogués; 

en aiga tebea estan 

sill morsel aisi fait(z) estan 

que sion tornat blanc e le 
2115 e pueis 1' ausel trais los be. 

sol c'aitals morsels li donetz, 

en pauc de temps garit Fauretz. 
LXIX. Contra sarramen de nars. 

Enquera contra sarramen 

de nars faitz autre guarimen: 
2120 en aiga tebea metetz 

lo cap e las nars, s' ill tenetz 

una gran pessa ins aqui 

et enaprop donaretz li 

de carn nervi oza be car 
2125 e far-li-etz fort estirar. 

LXX. Enquera contra sarramen. 

S' es fort refreiatz, faitz Festuba (R. L. 3. 233) 

non en cornuda ni en cuba, (R. L. 2. 487) 

cascuna vetz una caudeira 
• caudeta per bona maneira. 
2130 sobr' una post lo faitz estar 

qu' en terra non puesca tocar 

et ab la salvia-1 bregatz 

lo paladel on meills puscatz. 

faitz 1' estirar cascun mati (R. V. 365) 
2135 en pe de porc o de pouzi. 



l ) R. L. 2. 156 noisette. J ) le yers 2052 manque au Ms. *) L. 3. 482 et 2. 285. 
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LXXI. Contra fongos. 

»Per trop raumatz solon venir (R. L III. 358) 

»li fonge, et ai auzit dir 

„c' uns n' i a mols et antres secx 

e son d'auzels trop mal endex. 
2140 rosutas son quel paladel, 

naison tan prop del carcanel (Ms. tran) 

c'a penas pot auzéls trair 

so que manja ni transglotir, 

ans enpaiton la via dreita (R. L. VI. 15) 
2145 si com via cant es estreita. 

li sec fonge son fer e dur, 

e pot los hom trencar segur, 
fol. 15 r°.) tot en premier en una pel 

bona e prima d' un anhel 
2150 vostr' auzel enmaillotaretz 

e tener destreit lo faretz. 

autr' ome aiatz ben espert 

c'a T auzel tenga '1 bec ubert 

e vos auretz un coutelet, 
2155 fort ben tai Han e fort ben net. 

selas bocas secas trencatz 

al plus prion que ja jjuscatz, 

sol qu' el paladel no ill toquetz, 

aqui eis vos .... auretz 
2160 çebre mont e de limadura (R. L. 2. 435) 

àe coire, e '1 vesc que perdura; (cuivre., glu) 

sus els albres auretz secatz 

e ben en polvera tornatz 

e de al un pauc hi metretz, 
2165 çueis per un drap o passaretz, 

ae que sion ben serrat li fil, 

car mestier a que sia sotil. 

ab sesta polvera mesclatz 

de mieitz buire, pueis ne pauzatz 
2170 sobre la plaga un petit 

cascun jorns tro Y aiatz guerit. 

s' ill fonge son molt humoros, 

coven hi autra guerizos 

d'una bevenda que hom fa, *) 
2175 si com dizon fezisia: 

qu es de vi e de mel ensems 

boillits, e dura molt lonc temps 

e qu'om apela melicrat: (R. L. IV. 179) 

Ïienretz en de vi la meitat, 
as doas res mesclaretz 
en un teule rog, cal auretz, (tuile rouge) 
ab qu' en escalf etz una part. 
en tal vaisel que ben o gart 
cant er caudet vos faitz badar (R. L. 2. 166, 210) 
2185 »lo bec de 1' auzel e colar 
„per una sotil e ta benda 
„en la boca sella bevenda; 
pueis tenetz li lo bec serrat 
e d'aital guiza ben tornat 
2190 que la bevenda non traisca 
del tot ni foras non saillisca, 



e can Y auretz un panc tengut, 

vos aiatz un cànon menut 

e de pailla o d' autra re 
2195 *) 

que per las nars puesca intrar. 

l'un cap li metetz en la nar, 

e per l'autre faretz suzar, 

si com hom en fontaina beu, 
2200 T umor del fonge aissi deu 

deforas l'esser destrempada 

s'es ab la poizo e mesclada. 

aprop si vos lo faitz levar 

et el pe d'un pouzi tirar, 
2205 de ters en ters aiso faretz 

tant que del tot garít l'auretz. 
LXXII. Cant auzel a mal en hneill. 

Auzel cant en hueill a mal, 

una metzina faitz aital: 

de moiol d'ueus oli trazetz 
2210 et ab sel oli los onhetz. 

s' albuges o mailla li creis, 4 ) 

aisi-l guerretz aqui meteis: 

ab suc de fenoill mesclaretz 

lait de femna e pueis metretz 
2215 d'aco els hueills aitan soven 

que aia pres meilluramen. 

autra metzina mostrar vueill: 

i'auzel cant a mal en hueill, 

mailla o colp o escurdat, 
2220 d'aiga tebea li faitz viutat 

e lavatz Ten los hueills fort be 

suau quel no-s nafres en re. 

après li faretz autr' ajuda: 

betonica (vos) penretz cruda, 
2225 que davan lo soleill levan 

seran cuillidas e pueis tan 

vos la batetz au' el suc n' aiatz 

e per un bel drap tal colatz 

e d'aquel suc vos li metretz 
2230 els hueills; can lauatz los l'auretz 

aissi co[u]s dissi premeiramen 

d'aiga tebea ben e gen, 

pebre et aloen mesclatz 

per engals partz, pueis o trusatz, 
2235 polvera faitz, pueis gitatz ne 
fol. 15 v°.) ins els Tueill, on la maillas te, 

e si del suc de las primelas 

salvatjes, tan can son novellas, 

ins els hueill soven Y en gitatz, 
2240 de la mailla guerra viatz. 

LXXIÜ. Cant auzel a peira el cap. 

Auzel en cap peira noiris, 

mas d'aital guiza se gueris: 

un' erba cju'a nom milfueill, 

et autras smc matin hom cueill, (sic Ms. Paris) 
2245 staphizagria penretz, 

sestas tres erbas trusaretz 



l ) Ms. endeci; R. L. III. 20 défeut. B. L. 3. 319 : beranda. *) Le Ters 2195 manque» *) R. L. 2. 49 : taie blanche, maille. 
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tro qu' en puseatz pinholas far 

e datz T en soven a manjar. 

encara prendetz la causida, 
2250 qu' en peira nais e pren sa vida 

e sa carn li moillaretz el sac: 
% aiso gueris peira de suc. 

enqnera s' om en sac de gram 

lo moilla soven son reclam 
2255 o en aquel de i'eiresel, 

peira no pot estar ab el 

en calque luec que nada sia, 

que de se non tenga sa via. 
LXXIV. Cant auzel gieta sa gorga. 

Auzel que sa gorga gieta, 
2260 covenra far aital dieta; 

10 matinet l'abeuraretz, 
tro al vespre lo tenretz 
que ja de re non tastera, 
mas adoncas li covenra 

2265 que si com fezica o ditz 

11 done passer o perditz, 
e per aiga buillen passatz 

tota l'autra carn que ill donatz, 

et ancar feziga ensenha 
2270 c'om la mueill el suc de sermenha (cerfeuil) 

o de serpol que aitant val; (serpolet) 

pero si T auzel a tant mal 

que aiso no ill puesca valer, 

a far sa gorga retener, 
2275 prendetz una jove galina, 

non ges magreta ni mesquina 

ans sia gransa per razo, (sic) 

la cui tal batetz deviro 

ab una verghetta, tro pel sanc 
2280 torne vermeill so qu' era blanc. 

pueis can n'auretz la cueisa tracha, 

aquella glassa qu' aura facha (R. L. 3. 474) 

w lo sanc desús vos n'ostaretz. 

la cueissa un pauc refreiaretz; 
2285 aprop aures un glot de vi (R. L. 3. 478) 

et un pauc de sal autresi (R. L. 4. 263) 

„en vostra boca mastigat, 

e cant auretz aco gitat 

en la coisa, pueis ne paisetz 
2290 T ausel .... mas si devetz 

en totas guizas dar plumada. 

après mange carn salviada 

enquera segon Allxandre 

qui moiir en suc de coriandre 
2295 la carn qu' a son auzel pot dar. ] ) 

tot vòmit li fai estancar, 

pero per tal caus'el si lais 

de vomir, aisi '1 fares mais 

que sera sert e be leugier, 
2300 prendetz las fueillas del lpnrier, 

en bon vi las boilletz tan 

qu' el vis torn a ters pergaran *) 

*) Ms. sella . . que a ... . lo . . donar. *) Ms. aters; 
4 ) Los res 2356 et 68 manquent au Ms. 



e cant aiso er refreiat 
nn pouzi auretz asermat 
2305 e deetz li beure d' aquel vi 
tro que sia mort sus aqui, 

Ímeis de la cueisa paiseretz 
'auzel que plus no Y en daretz. 
LXXV. Cant auzel a fàstic, (fol. 16 r*.) 

Vòmit e fàstic non es ges 
2310 segon fezica una res; 

vòmit es cant a pro manjat 
e pueis o gieta mal son grat; 
fasticx es car non pot manjar (R. L. 3. 281) 
et aquo eis cove ill gitar, 
2315 perso cove contra fastig 
al re dire que non ai dig. 
polvera penretz d'aurpimen 
en lana trusada fortmen. 
d'aco sa carn Y enpolveratz; 
2320 cora que paisser lo deiatz, 

,>soritz vivas li datz granre (R. L. 4. 393) 
e cadel e rat que non ve, 
(metetz?) en una padeneta, (petit plat) 
c'anc no fos onhta beir e neta 
2325 en lait de cabre cozeretz 

[un] e tan que dur lo trobaretz, 
doas vetz o tres Ten donatz. 
can manjat l'aura, vos gardatz, 
si 'smentira, car si 'smentis, 
2330 de sa guerizo siatz fis. 

en luna merman cuilliretz 
l'ortiga grega e far-n-etz 
polvera sotil per razo 
et après aiatz un pao, 
2335 la pel del peitz li romperetz 
e sus el sanc l'esparseretz 
la polvera, pueis donas la 
a sel auzel que fàstic a. 
encar en luna decreisen 
2340 faretz un autr' esperimen: 
de Tanet penretz la foilleta 
e far-n-etz sotil polvereta, 
pueis auretz un colombo via 
grazet c'ades iesca del niu. 
2345 can vostr' ausel comensara 8 ) 
ijSus a becar, el sancx parra 
d'aquella polvera li gitatz 
e giquetz l'en manjar assatz, 
e si de mati-11 faitz soven, 
2350 aiso ben garra leugeiramen. 
LXXVL Cant auzel non espen sa gorga. 
Ausel que sa gorga rete 
dos jorns o tres, non 1' estai be , 
per so ill deu hom adec secorre: 
una seda li faretz corre 
2355 de caval a travers pel bec 

4 ) 

e liar-s-a al col dereir, 

que le vin se reduise au tiers? 3 R. L. 2. 205: bechar. 
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e can la seda sentirà, 
2360 en la boca gitarà. 

si non la pot tota gitar, 

un' autra cauza devetz for: 

aiatz de fort leisiu de vitz ] ) 

d que sia colatz et esclarzitz. 
2365 et en aquel leisiu moillatz 

dos jorn la carn de qu' el dirnatz 

et al ters jorn vos li daretz 

carn de cabra que onheretz 

de buire fresc e faretz plus 
2370 mastec polverat gitas sus, (R. L. IV. 166) 

et aisi tres jorns paisetz lo, 

non az esple, mai per razo ; 

pero si la gorga es tan durzida, 

que sia cais enpeirezida, 
2375 e per re no-s pot digerir 

ni per seda foras issir, 

no i a conseill, mas de-1 taillar. 

los pes li faretz ben liar 

e pueis del lonc vos lo taillatz 
2380 la gorga on plus dreit puscatz. 

aitan can la boca tenra, 

ja plus taillar (no) covenra: 

la gorga son doas peletas, (pellicules) 

asatz primas e sotiletas. 
2385 a cascuna taillar cove, 

c' autramen non valria re. 

can la gorga sera taillada 

e de tota la carn voiada, 

ab vin blanc la devetz lavar (fol. 16 v°.) 
2390 e dins poires suau menar 

una pena que meills P escura, 

e per tal que desè meillura, 

cojes las belas ab un fil 

que sia de seda sotil; 
2395 cant er cozit de som en som, 

d'una cueissa de colom 

o de galina paiseretz 

et enmaillorat 1© tenretz (R. L. IV. 131) 

a tot lo meins tres jorns e catre 
2400 per tal que no-s puesca debatre (le Ms. ques) 

car en V jorns er meilluratz 

et en sa vigor retornatz. 
LXXVH. Cant auzel non pot piular. 

Si vostr' auzel es pepidos, 

so es de cridar votontos 
2405 e cridar non pot tan ni can, 

mas que vai la gola badan 

qu' estiers non pot fornir son clam, 

et ad un' aguilleta d'aram 

ambas las nars li pertusatz 
2410 e d' outr[a] en outra la pasatz; 

aprop li faitz una sauzeta: 

doas venetas sotz la lengueta 

li taillatz e pueis bregats li 



sel loc tres jontó cascun mati 
2415 ab lait d'una salvada figa, 

e non cal que d' aiso plus diga. 
LXXVUI. Cant auzel a tos. (toux.) 

Si vostr' auzel avia tos, (R. L. V. 388) 

de-1 guerir fosetz fort coitos, 

car la corada-l romp desè, 
2420 e pueis metzina no i val re. 

aisi lo 'n gueretz en premier: 

prendetz las bagas del laurer, (R. L. 2. 164) 

polvera 'n faitz, pueis donatz la 

a vostr' auzel, can manjara, 
2425 ab carn cauda de Colombo, 

e sapiatz que-ill tenra pro. 

aprop faretz so que no ill faill: 

prendetz sol una dossa d'aill, (gousse) 

cozetz el foc, après auretz 
2430 pebre mout e mesc(l)ar-ni-etz, 

e-1 paladel ne bregatz fort 

de P auzel et auretz P estort. 
LXXIX. Cant auzel a defeci. 

j>Si bos auzel cais en defeéi, (R. L. III. 22) 

,,80 Fave per maistre nesi 
2435 »que son bec adobar no ill denha 

»avans qu' el defesis avenha, 

aiso pot totz hom ben entendre, 

ab sol un pauc i voilla entendre. 

ausel que a trop lonc bec, 
2440 non pot ésser soven no-s pec 

a transglotir la carn que pren, 

car lo moreels el bec si pren, 

et el s'esforsa d'el trair 

e non pot trair cant que tir, 
2445 car la carn el bec si te, 

P autra sus el paladel ve, 

et el se claus que alenar 

non pot mas un pauc per la nar, 

e P aiga que sol far son cors 
2450 per las nars, devia-s aillors, 

car la nars intra trop per forsa 

e coven si que las destorsa 

e per destorser torna escuma; (R. L. V. 376) 

aprop sec P aer per costuma 
2455 entro qu' es sus en la corada, 

e car s es aqui ajustada, 

estai tan tro que la vom, 

2 ) 

Í)erso cove c' om tenga tal 
o bec que no [i]ll puesca far mal: 
tenga lo ill hom breu e deslivre, 
que leu de son morsel se deslivre 
mas si 'sdeve per mala garda 
car hom son bec be no ill regarda, 
2465 que sia faitz defesios, 

un conseill hi a que es bos, (R. L VI. 100) 
e be i a hom sa loica salva: 
neda penretz, api e malva 



*) E. L. IV. 81 lessire de rigne. 3 ) le ren 2458 manque au Ms. 
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e tot ensemps fort o trusatz; 2525 
2470 trasetz n* el suc, pueis o colatz. 

10 suc sera Ja tersa part, 
e las doas seran de lart 

e de grais de porc ben fondut 
cant tot er mesclat e batut, 2530 
2475 en una bella boisa 'l met >) 
perso c' ades estei plus net. 
aprop sa carn vos ne daretz 
ab auzel lo jorn una vetz. 

s' a tant estat per non caler, 2535 
2480 que mals F aia tout lo vezer, 

las venas dels hueills li gueretz 

et un pauc de sanc ne trazetz (R. L HI. 341) 

«ab un flecme ben sotilet; (lancette) 

car las venas semblon filet (R. L. 3. 324) 2540 
2485 qu 1 entres hueills e las nars estan. 

sellas venetas qu' ieu deman 

F un' es de sal, Fautra de lai. 

enquera faitz un petit mai: 

pluma e pluma faretz pelar 2545 
2490 desús lo cap ses escorgar, 

et el som on son jonhturas 

dels os que resemblon corduras, 

»vos lo corete e sabetz co: (R. L. IV. 651) 

ab una prova de lato 2550 
2495 fort ben cauda vos li tocatz 

sel col aitan tro que veiatz (R. L. V. 97) 

qu' el cuer rime; gardaretz be, 

8* ill calors no venga per re 

als hueills, que cozeria sos, 2555 
2500 mas faitz aisi com vol razos: 
aiatz una sotil posteta 
et aqui entr' els hueills li meta 
e la prova si-1 gardara, 

que ill calor mal non lur fara, 2560 
2505 e d' aso us fam sertan e dug, 

cant auzel aures, si cug 

qu' el en tres jorns cobre la vista 

mas a quec jorn vos aiatz quista 

per son manjar una rateta 2565 
2510 o sivals una passereta 

e totas vivas datz las li; 

»car plus si deleita, enaisi (R. L. II. 505) 

„sesta coitura es valens 

az ausel cant cs no vezens 2570 
2515 que bos e bels a vizcut tan, 

que non pot vezer tan ni can. • 
LXXX. Cant auzel a batige. (palpitatiqn.) 

„Si vostr' ausel es trop pensius, (R. L. 2. 132) 

„so fai asma, uns mals esquius, 2575 

que ill fai batre lo cor[s] plus fort 
2520 que no deu et asma le mort 

la limadura des eram (sic) (limaille de cuivre) 

11 datz soven sus el reclam. 

»de rafe penretz raifetas (R. L. V. 30) 2580 
„et autresi coma rabetas 



sotz las cenres las cozeretz, 
après buire demanes auretz, 
e can sera ensemps mesclatz 

e be trusatz, 

en dejú daretz a manjar 
a vostr' ausel. per meills polsar, 
prendetz polvera d'aurpimen 
et umpletz una cor ben e gen 
o de colom o de pouzi, 
e datz F en soven autressi. 
e s' un petitet la mesclatz 
de pebre, mout er meills asatz. 
de fart faretz vos tres morsels 
tals que-ls puesca trair Fauzels. 
cant en mel los auretz moillatz, 
limadura de fer aiatz, 
e-ls morsels ne cobrires totz 
sai e lai, desús e desotz, 
e can seran aisi cubert 
e vos aiatz lo bec ubert 
de vostr' auzel, et un et un (fol. 17 v«.) 
faitz los li trair en dejun. (R. L. HL 596) 
tres jorns li datz e non ren als, 
car enaisi o vol sos mals; 
el cart jorn auretz asermat 
un pouzi tant enebriat 
ques no-s puesca mover d'un loc; 
lo peitz F escalfaretz al foc 
e batetz lo mout azautet 
per lo peitz ab un vergantet, 
aprop s' el peitz si' escalf atz, 
en caut lait de cabra moillatz, 
vos li dares tres jorns secsec 
e que non puesca penre bec 
ni gitar so que manjat a, (le Ms.: gitetz) 
tenetz lo granre sus el ma. 
après lo paises co us soletz, 
de passeretas si'n avetz 
e d autres auzeletz petitz, 
et aisi er desè gueritz. 
enquera faire li podetz 
autra metzina si-us voletz: 
d'un mouto penres tot la fel 
e mesclar-l-etz ab tant de mel, 
u' er escumatz premeiramen. 
' aital mescla comunalmen 
metetz un pauc en un budel 
de galina o de porsel, 
e liatz F un e F autre cap 
perso que dins re non escap. 
so daretz az ausel pelos, 
e sapiatz qu' er li grans pros. 
» enquera si '1 voletz erebre, *) 
w sercaretz un pauc de [mout] pebre 
e F enteruscle de las vitz, (R. L. HL 130) 
f estuca de mal vas e raitz (K. L. III. 318) 
de rafe e de lart granre: 



S 



') E. V 2. 233 boissa = botte. ») K. L. UI. 138 réchapper. 
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tot aiso cozeretz fort be, 

e can er cueit e perboillit, 

et avant que sia refrezit 
2585 a lei de sera o colatz, 

e cant er freit, vos ne donatz 

al auzel un pauc a manjar 

lo ser az ora de colgar. 

LXXXI. Cant auzel a gran set. 

Si vostr' auzel a trop gran set 
2590 e volontiers en aiga-s met 

per sol beure, non per banhar, 

enaisi-1 devetz metzmar: 

api eleuestis queretz, (sic Ms. P.) comp. v. 2686 

fueillas de veills cauls hi metetz 
2595 e de las brancas del anet 

ab aitan de fenoill verdet 

e coriandre autressi. 

tot aisso cozetz en blanc vi, 

e si vi fort blanc non trobatz 
2600 en P autre de Paiga mesclatz. 

de mel hi aia un plen cuiller 

qu' er be escumatz de premier. 

') 

can sera freitz, donatz ne pro (R. L. 5. 216) 
2605 al ausel[s] asedatz a beure, 

e si per so no se vol pleure, 

donatz P en a beure per forsa 

si voletz (jue del set esforsa. 

enquera si vezetz aue beua 
2610 mais c' auzels sas Deure non deia, 

de bel mel esc[h]umat e net 

metetz en un bel vaiselet, 

e mesclatz hi pro d'aiga freia, 

pueis ne faitz al auzel enveia 
2615 ab una vergueta moven 

e s'el lo cap ves 1' aigu' estén, 

per neguna re no-1 movatz, 

a sa guiza beure '1 laisatz. 

LXXXÍI. Cant auzel a vesigas. 

Totz auzels que-s debat soven, 
2620 tant a de beure gran talen, 

que de las ... . laisa cazer, 

tan tost com pot l'aiga vezer, 

vesigas a per mei lo peitz (R. L. V. 526) 

e sotz las alas que-ill faun peitz, 
2625 so son paucas bossas que naison 

az auzel, e pausar no-1 laison. 

tan tost com so conoiseretz, 

carn enmelada li daretz. 

P autre jorn aiatz asermat 
2630 que 111 detz carn ab ol rosat 

autre guerimen li faretz: 

de P aloen li donaretz (fol. 18 r°.) 

sus en la carn enpolverat: 

cant un jorn P en auretz donat, 
2635 set jorns secsec lo paiseretz 

de carn de cabra que auretz 



ab mel o ab buire mesclada 

et en sanc de colomp moillada. 

LXXXIII. Cant auzel a felige. 

Si vostr' auzel feliges pren, (R. L. 3. 301) 
2640 fort li sera de leu parven, 

„car sel mal lo bec garezis (R. L. III. 431) 

^e-ls pes, e P ausel enardis, 

que plus volontos er sent tans, 

que non aura estat enans. 
2645 en doas guizas ve sest mals, 

de P un gueris, P autr'es mortals. 

10 mortals ve cant lo fels romp, 

w adoncx la còlera corromp (R. L. 2. 438 bile) 

atot lo fetge e P autre cors, 
2650 et es tot greu dins e defors. 

,,1'autre mals ve, car tant sobronda ') 

n la còlera que no Paonda 

«sel vaiselet on deu estar, 

so es lo fels e va-s mesclar 
2655 »ab lo sanc et torna-1 plus groc, (R. L. IV. 512) 

«non es boiols d' ueu cueit en foc. 

„tot so sanc li crema et art (R. L. V. 421) 

w e fa-1 tornar aitant auzart, 

c'a se mezeis encomburis. 
2660 e seia que no Pengueris, 

soccoretz li doncas aisi, 

com ieu dirai eras aisi: 

en luec aigos dejosta riu, 

car aqui nais e creis e viu, 
2665 un' erba queretz bon' e bella, 

c' om eleirum per nom apella. 

eboric clamar la podetz, (K. L III. 93) 

erba negra, si-us voletz, 

en aut creis et a rams cairatz. (R. L. V. 11) 
2670 et aital fueilla si queratz, 

com sera d' una gran ortiga, 

»per som del ram met tal espiga (R. L. V. 51) 

w que resembla un razimet, 

cant hom la troba petitet. 
2675 sesta bon' erba que us ai dicha 

per nom, e per faiso descricha, 

trusatz tan fort que suc n' aiatz 

et el suc sa carn li moillatz, 

e promet vos, no m'en blasmetz 
2680 de re, can provat o auretz. 

s' el feliges non es trop greus, 

faitz li autras metzinas leus: 

«la flor batuda de saletz (R. L V. 140) 

«ab carn mesclada li daretz. 
2685 d' aiso que ditz sus contra set, 

on api e leuestic met, (comp. 2593) 

11 donatz a beure soven, (le Ms. deubre) 
e far-l-a pro, mou escien. 

encara faitz un' autra practica: 
2690 la carn moillatz en suc de patica 
«de grasula de barbaiol *) 
„que sobre peiras estar sol. 



l ) le Ters 2603 manque. *) R. L. IV. 372 gurabonde. a ) R. L. III. 601 fruit de joubarbe. 
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2700 



2705 



LXXXIV. Cant auzel a fileira. 
Autre mals es c a nom fileira 
e fai ausels d'aital maneira 
que-ls pes e '1 bec li toma blancx 
et hueills fers, trebols e cans 
e tals que semblon mala re. 
aisesta malautia ve, 
can còlera si torn[a] a rusta, 
que per tot ab lo sanc s' ajusta, 
aquest 1' ausi tot e T afola 
que no pensa que lo ill toia. 
los gras de leuol faitz secar 
tan qu' en puscatz polvera far. 
après voillatz que soven tast 
d aquella polvera en son past. 



si '1 mal perso lo dezapiia, (R. L. IV. 540) 

10 fel li donatz d' un'anguila 
que sia claus tot en un cor 
ae galina, si que desor 

1 8 v°.) non aia 'i cor en luec tocat 
ni '1 senta tro Taia manjat. 
»e del reubarba autresi (R. L. V. 89) 
„ab aiga freia, un mati, 

11 datz a beure, meill o no. 
e si trobatz en tal sazo 

unas bestias qu' aun nom cigalas 
que fan lur cant desotz las alas, 
polvera'n faitz e douatz V en 
2720 sus en la carn manjar soven. 
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Voici le texte bien incomplet que j'offre à la critique et à l'interprétation. Je n'en ai voulu cor- 
riger que les fautes les plus évidentes, quoique quelques-unes, surtout celles qui pèchent contre la mesure, 
n'exigent que Télision de peu de lettres. Bien des mots ne se trouvent encore ni dans les dictionnaires 
ni dans TElucidaire; mais peut-ètre cette publication servirà -t-elle à un connaisseur de la langue proven- 
çale pour une collation future du manuscrit Barberini. Le reste qui se comçose de 28 chapitres a 1040 vers, 
sera avant peu publió dans TArchive de Mr. le professeur Herrig dès que j'aurai reçu la suite des notices 
sur le Ms. de Vich. 



Dr. Sachs. 
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Sdjufnadjrtdjten. 



Prima. (£>rbinariu8: 2)er 2)feector.) 



SWelifttom 2 ©t. £)berlet)rer Koittob. ,ftird)engefd)idjte nacfy ben #aui>tyunïten ityrer inneren 
(Sntoricïluna, bie apoítoltfdje 3ett im Sínfdjluífe cm bie Sectüre ber #poftelgefd)td)te. ÍReçetition fcott íftrd)en* 
Hebew. &eutf<f>. 3 @t. 35ct director* Sectüre be$ @5£ bon Sbetliqtngen bon ©otlje, meljrerer Dben 
í?(opftocï$ unb bed ©pajiergangeS üon ©4^- SSefpredjung ber Sfaffciije. xateim 4 ©tbn. Dberleljrer 
Slmttfd)* íectüre bon Liv. I unb II, bt$ c. 30. 2íu8 9tanïe'$ 6í)reftomatl)te: Ovid. Met. I, 211—239. 
VI, 317—381. V, 341 — 571. I, 89—112. XII, 39—145. VIII, 152-235. VEÍ, 619-725. XI, 410— 
748. IV, 55 — 166. II, 1—339. XII, 612— XIII, 398. (?j:temporalten gur gtepetttton bcr ©ram* 
mattï. gtatljPtïfd)* 4 @t. ©berleljrer Dr. @a$& Sectüre au$ «^errtg'S La France littéraire unb 
Racine Britannicus. 9íuf)d£e, (5j:ercttten, ©jrtemporalien unb frete SSortrSge im Sínfdjluffe att btc ^rtoat* 
lectüre: 3ïej>ettttonen au8 bcr ©rammattf. 5)er Unterrtdjt in franjofifdjer ©pradje. <§ttglif<$» 3 @t. 
íDcrfclüc. fecctitrc au3 .Çerrtg'S The British Classical Authors unb i?on SBtjron'é Sardanapalus. Sfuffafce, 
(Sjrercitien unb (Srtemporalien. Siepetttton bcr ©çntajr; 9>rtt>atlectüre. £)cr Unterridjt in englií&er ©prarçe. 
©efd)td)te* 3 @t. ©ollaborator Dr. ©tetnljauíeïu Untmfalgefd)icfyte mft befonberer $ücï|icí}t auf btc 
enhüttfluna bcr Gultur »on 814 bié 1648 nacfy @t)rifti ©cburt. 9?atuttoiffettfd)aftett- 6 ©t. 9>ro= 
feffor Dr. «irAner. ^)t)t)fíf • 2 ©t. ©tatif unb 35t>namtí tropfbar* unb clafttfd^fíufftgcr tforper. «fuftif. 
Slufgaben. (Sïjetme* 3 @t. $u3 bcr anorgantfdjen (Sfyemte Stepetttion unb (Snoeiteruna bcr i*eí)re 
üon ben 9JtetalIotben unb cfnigen ©mpaen bcr $ïetaUe, au$ bcr organtfdjen Sfyemte $bfdjlufj ber 
to^emíe unb 3oo<fyemie. ©t6d)tometrt|cfye Slufgabcn. 33?atí> ematí fd^e ©eoaraptríe» 1 ©tunbe. 
9tad) 2Bieganb'$ ©runbrife. «ufgaben. 2Wa%mattF- 5 ©t. 2)er director, l!lu$ bcr 9írttl)mettí btc 
Sefyre aon ben ©leidjungen 3. ©rabeS, $Permutationen, (Sombtnattonen unb 93artattonen, bcr btnomtfdjc Sefyr* 
fa$, bie arttljmettjdjen Üïeiljen unb btc figurtrten Sa^ícn. Sïnalçtifdjc ©eometrte unb ^cgelí^nitte. ?6fung 
»on Sfufgaben. &eicfmett» 3 ©t. Seljrer 9tetól>iw8* ©eometrifdjeS Scidjnen. 



9teIiftioit» 2 ©t. Dberleljrer Konrak $irdjenge[d)td)te naty ben ^auptyunften t!)re8 aufceren 
SSerlaufS, tnSoefonbere bie ctyoftoltfdje 3eit im Stafdjlufc an bte &poftelgeíd)td)te, ©efdjtdjte ber 3lu$breitung 
be$ (SfyriftentljumS unb ber aíerfolgungen, Sele^rung bcr germanife^en Sóller, fentoicítung be8 ^)a^ftt^umè, 
SSorlaufer ber 9teformation f 9tefDrmationSgefd)i(^te. Otc^ctition won jïtrtftcnHebern. Setttfdb* 3 ©t. 
SDerfclbe. 3m ©i^mmer Sccture btó ©ubrunltebeS in ber 2)earbeitung Don 9ltcnborf f im SBintcr Sccture üon 
@6tçe^ ^eraiann unb ^Dorot^ca". Sluéttjcnbiglerncn unb SBefpredbung etner Stnja^l SBoIfSlicbcr. {Repctitton 
bcr @afc unb Sntcr^unctioitólcbre. aSefpre^ung bcr &ufififce. Siattin. 4 ©t $Dcr ©trector. íectürc 



Secunda. (DrbmoriuS: ?>rofeffor Dr. ^ír^nerO 
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»on Caes. de bello Gall. VI unb VII. ©çntajt nad) @£te|j (5ap. 102, 103, 104 unb Slepettt. unb (Sroeiterung 
bct Scljre Dom 9Dïobu8 unb £empu$. 3m ©ommer in jc 14 SEagen, im SBinter roodfyentltd) em (Srercittum. 
©tfentporalíen. f^rattjdfifdn 4 @t. Dberletyrer Dr. @ad)8* Sectüre üon ©jM^ Les grands faits de 
Thistoire de France I. 1—8 tncl. mit ©precfynbuncjen, ©rammatil nad) ^Plotj II., VII bté (5nbe unb 5Re» 
petition bcr erften (Sapitel. SBodjentlid) cin ©jcercttium ober (£)rtemporale. 9)riüatlectüre. ©ttftltfd). 

3 @t. ©erfelbe. 8ectüre au8 Macaulay England in 1685 ed. Dr. Sachs, ©çntaj: nacfy golftngS ©ram» 
matif II. 9)rfoatíectüre. SBod^entlic^ ein @;cerctttum ober @rtemço«ale. ©efd)td)te* 3 ©t. (SoUab. 
Dr. ©teinljaufem SBcItgcf^tAtc son 814 bte 1648 nad) (Sljriftt ©eburt. ^aturtoífíettfd)aftem 
6 ©t. 9>rof. Dr. ftmfyner. 9$bUfïï* 2 ©t. 6lectromagneti8mu3 , SnbAtctionSelectricitat, SBarmeleljre, 
befonberS ©ampfmafdjinenleljre. Sfafaaïren. ©íjetnie* 2 ©t ©te 3Dïetalloibe uní) ©auren nadB ©íod- 
barbfa @d)ule ber (èbemie. ©tocf)temetriïd)e 3fufgaben. 92<ttltr<|efcf>{cf>te· 2 ©t. 3m ©ommer 
3oologie, befonberS Slnatomie unb ^fjyftologie, im SBtnter Sïtineralogte nad) §ürnrol)r. %5tatl)etnatit. 

4 ©t. ©erfelbe. 9tepetition ber $píanimetrte, befonberS 5tret3red)nungen. SDie 7 ©runbredjnungen ber 
Slritljmetif, ©letdjungen bcS I. unb II. ©rabeS, bie aritfymetifdjen unb geometriídjen ^roarefftonen nebft 9fa* 
toenbung auf SútfeSjinS* unb 9tentenredjnung, bte ebene Srigonometrie unb Sfufgaben. 9f ecfmetu 1 ©t. 
(Sottab. 93obe. (Sour3* unb 2Be<fyfelred)nungen. Seicfmetu 2 ©t., comb. ntit aprima. ©eometrifdjeS, 
3Han= unb ©ttuattonSjeidjnen. 



Ober-TerUa. (^binariuS: ©BerleÇrer Sfolltfd),) 

Sleltgtott» 2 ©t. Dberleljrer Kottrab- ©ang ber £eifógefd)idjte, ber SBorbereituncj im Stltctt unb 
ber ©rfüllung im 9leuen Seftament nadj 2Í)omafiu$ im Sfafdjluffe an bie betreffenben Slbfd^mtte ber fyeiltgen 
©djrift. ©eogra^ie uon ?)alàftina. Stepetition be8 fcierten ^auptftüdfó unb einer 2ímal)l ton jÇircfyeníieCera. 
2)eittf$» 3 @t. JDberleljrer Sïau$fd|. íRepetition ber nnd)tigften Slbfdjnitte ber ©rammatil im 2htfcfylu& 
an ^tecfe'S Sefebud). (Srflarung auSgeroafylter ©ebidjte au6 (Srçtermeper'S ©ammlung. atemoriren unb 
2)eflamtren berfelben. 33efpredjung ber Stuffafce, bie atte 14 ïage geliefert nmrben. SDie ^)ri»atfecture nmrbe 
burd) SBortrage controtlirt. £<tteim 5 ©t. SDerfelbe. Stepetttton ber fruíem grammatifdjen ^>enfa. 3lu8 
ber ©putajc bte fceljre son ben £emp. unb 9Jíobt nadj ©pie^ 6ap. 91—98 incí. unb 101. unb 102. Secture 
üon Corn. Nep.: Alcibiad., Dion, Datam., Eumenes. — Caes. de bello Gall. I, 1 — 30. SBódjentlid) 
etn (Sjrercittum ober eytempcrale. JÇranjottfd)* 4 ©t. ©erfelbe. ©rammatil nac^ II, 29—57. 
Stepetition ber fru^eren ^enfa. Sectüre won Racine: Athalie. 3B6d)entlídj cin (Syercit. ober (Sjrtemporale. 
<SttgIífcf>. 4 ©t. Dberle^rer Dr. ®ait)i. ©rammatif nad^ ?)late I, unregelmafcige SSerba; épre^* 
übungen im 9ïnfdjlufe an bie Sectüre ber Sefeftüdfe im 33ud^e, ©ictate, ©ebiqte unb Menten berfelben. 
SBoc^entli^ ein Cfrercitium ober (S^temporale. ®efd)id)te. 2 ©t. JDberlefyrer Slau^ Sranbenburg.» 
preuiifd^e ©efdjicbte btó 1815. SRepetit. ber ariedjifdjen unb romifd^en ©efdbi(í|te. ®ev$tappie. 2 @t 
íDerfelbe. ^anbelSaeoarap^ie mit befonberer ©erüdfic^tigung ?)reu|enS. y>\)t)fít. 2 ©t. yrofeffor Dr. 
Eirtdncr* ©runberf^etnungen unb £auptgefefce ber 9íatur. ÏRafd^inenle^re. Síufgaben. ÏÏSlatbematif. 
4 ©t. íDerfelbe. &bfd)luB ber ?)Ianimetrie, bie erften ©runbredjnungen ber Slrit^metif, ©leidbitngen 
I. ©rabeS. Stufgaben. 9ïed)nen. 2 ©t. (SoKab. S3obt. ©efeHf^aftó^ ©elbcourg=, ©olb= unb (Silber- 
redbnung. SKi^ung^, Sïabatt* unb ©tócontore^nung, Sontocorrenten. ©inleitung in bie 2Bedjfelred&nung. 
Uebungen im jfopfredjnen. ^et^nett* 2 ©t. Seçrer SRetòíjmtè* Uebungen im ©opiren unb ©djattiren 
won ©lumen, Sanbf^aften unb ^opfen. 3ei^nen na^ ber Jlatur. 

Onter-Tertia. (DrbinariuS: £)berïe^rer Konra^) 

Stelifiíott. 2 ©t. Dberle^rer Konrab» ©ang ber £eH8gefd)idjte im SUten Steftament na(^ SE^o» 
mafiuS («. SL §§ 1—59) im SCnf^luffe an bie betreffenben &bid>nitte ber fyeiligen ©d^rift ©eogra^íe 
üon ^alaftina. Stepetition be8 erften unb uierten #auptftücf$ unb einer Slnja^l »on ííirdjenliebem. ©nige 
?)falmen wurben aelernt. $eutfcf>* 3 ©t. ©erfelbe. 9tefetitiott einiger grammatifàen Slbf^nttte. 
©rflarung ©^iDer^er ©allaben au6 (S^termeçert ©ammlung, (owie einiger Soltólieber. atemoriren un^ 
Seflamiren berfelben. Sectüre au§ ^eíe'S beutf^em «efebudje in ber 6laf]e unb gu í>aufe unb Sefpre^ung 
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bc§ ©defenen. Slfle 14 £age ein 3íuffak. €atein. 5 @t 2>crfelbe. fRepetttton bcr früberen jjrSmma* 
tiicben $>enfa. 2íuè bcr ©çntair ©roeiterung ber Se^re fcom GafuS unb 50tobu3, fotme fom lutinUiv nad) 
©piefi. ücctürc ron Corn. Nepos: Tbrasybulus, Conon, Iphicrates, Chabrias, Timotheus, Epamiuonda«, 
Agesilaus, Phocion. 3nt ©ommer alte 14 Sac^e, im SBhtter toocfytntlíd) ein Grrcrcütum; auftcrbeni aíle 
4 SBodjcn ein (Srtcntyorale. ^ranjojffcf)* 4 @t. (Solfab. Dr. @ícint)aufen. ©ramntatif nadj s ]M6í3 II. 
ücct. 1 — 23 incl. Sectiire au$ ^pioij Lectures choisies. 2B6djentlidj ein (Srercitium obcr (yrtemporale. 
<$ngítfcf>« 4 @t. Cberlefyrer Dr. @ad)& ©rammattf iradj $Matc I erfter 9fbf dbnítt unb einjelue .ftaiMícl 
aué bem jiueitcn. Seidjtcre ©predjübungen unb 2efen rin^eíner jujammettí^ngenben ©tücfc. C^icrcttien unb 
Çrtemperaííeu. ©efdndjte, 2 ©t. SDbcrtefjrer (frmrab. ©eutfdje @efcbíd)te ím 3Rfttefafter uom erften 




unb de Candolle's. 3m SBinter SRineralogic : íhi>ftaltogra£f)ie, attgemeíne (Sigenfdjaften bcr üïiítteiale, bie 
gebtegencu SKetalte. Wlathentatif . 4 <&t. ©erfelbe. Seljre sou ben iVuatfeíogramnien unb SBieretfen 
unb ^retytcljrc unb M)w üon ben regularen ^ofygoncn. ^rovortionen. 9íebnlíd)fett. £5ttólídje Sfebeiteri 
rourbcn toodjentlidj corrigirt. ?fochitcit. 2 @t. Gottab. S3obc* 2Bteberl)oIung bcr ehrfa&en unb jn* 
fammengefe^ten Stegelbetri, 3íabatt= unb 2)técontoretf)nung. #ctd)lten. 2 ©t. £el)rer 9ïetóljcutó. Sfe 
in £>ber=&ertía. 

Quarta, Coetus I. (©rbmariuS: (Solíabcrator Dr. SBnlíer.) 

SteltfJtPtt. 2 ©t. 6oííab. SBraun, 3m ©ommer (Mïarung be3 erften, im SBiuter ©rflarung 

bcS jtteiten í>auptftft(í§. 5Reu geternt ba8 fcíertc unb fünfte ^au^tftücf unb ba3 brítte tofeberfjcli QïHfitiaig 
unb (Sinpràgung fcon 9 Jïtrdjenlí'ebern. £>eutfd)* 4 ©t. ©otlab. Dr. Saltcr* 55tc Scbre vent jitjammett* 
qcfcttfen ©atje, geübí am Sefebudje uon ©ube unb ©ittermann. llebungen int ©eclamiren unb in letdjteten 
^orkïgen. #l(e 14 £age ein Sfaffafc. £atetn+ 6 ©t. ©erfelbe. ©rammat: íDíc nrícfyttgften JRegeln 
über ben ©ebraud) ber (SafuS unb SOÍobi nad) ^píef}. Secture auS 53íume\i (5'íemcntarbud), Gurfuo II, 
Síbfdjnitt IV, Corn. Nep.: Aristides, Pausanias, Cimou, Lysander. SBodjentlid} eht Cyvcvcitiuni ober 
(Sjrtcmporale. $ratl$Pttfcf>« 5 ©t. ©erfdbe. ©rammatif unb Secture auó SnrfuS I, ílbfcluiitt 

4 unb 5. SBo^entli^ ein ércrcttíum ober ©rtemyorale. llebungen tm ©predben. 3um 3ïleitioriren uuutcu 
3!b)rf)uitte ausi bem Sefebudie benu^t. ©efcbtdjtc* 2 ©t. 3nt ©ommer Dr. ^tjttemann, im SSinter Dr. 
©dbecfc* @ried)tfd)e ©efdjic^fe bi3 146 f 3ïomífd)e biè 31 t^or ©briftuí. ®eo$vapf)ie. 2 ©t. Solíab. 
Dr. SBalter* 3)iat^ematifc6e ©eograpljíe unb àíepetiíton unb ferbetterung fammtííd)er fritbcrcn fenien. 
?ïatutgefdE)tdbte/ 2 ©t. ©otlab. Dr. ^ntjger* 3m ©ommer Sotaníf. 33efd)reibuug Bidet lebenben 
|>ffangen. (Srfídrung beé Sinné'f^cn ©pftem^ an benfelben. 3m SSinter bie ©líebertljícre. ©pccidle 23e^ 
fd)retbung bcr 3nfeften, inobefenberc ber Jícifer, unb lleberfidbt über bíc flbrigen Alaffcn. &eomettie. 

2 8t. ©erfelbe. íünien, gerablinieje SStnfcl, ^aratlellinien, bie Songnieng bcr íSrctccfe. 0fed^nen* 

3 ©t. 3m ©ommer ©ollab. Dr. $ut$ger r im SSinter Golïab. $obc« ©infadbe iJícgdbetrí, BinSre^tuing, 
^n'ammengcfetjte -Stegelbetri. SBodícnttid) 1 ©t. jïoffrcd)ncn. ,pauc>lid)e %ufgaben. ^ditctbcn, 2 @t 
ceçret iïw). 5)eutfd)e unb latcinift^e ©d)rift nac^ ^erfef^rungl SL>orfd)riften. formularé fitr ba^ @efd)dfté= 
(eben. ©ignaturen. fteiémen. 2 ©t. 3m ©ommer Sebrer. wúfyaú, im SBtnter Secret 8Rtí|tt· Üebimgen 
im (So^ircu unb ©d)attíren üon-^íumen, 2anbfd)aftcn unb íïopfeu. 3eid)nen nad^ ber 9ïatnv. 

Quarta, Coetus II. (£)rbmarht$: (Soílaborator Dr. ©tein^aufett.) 

^fetirttoit. 2 ©t. (Sotíab. Sraun. 2l>ie in Coetus I. ^etitf^i* 4 ©t. (Soflab. Dr. ®ícüt= 
hanfett. SSie in Coetus I. Vatrttt* 6 ©t. ©crfclbe. SBie in Coetus I. Jyrrttqufífdi. 5 ©t. 
fecüaborator Dr. Sffialter. SS?ie in Coetus I. (>if fducbte. 2 ©t. (Soüab. Dr. ©teinl)nufeiu SBie tu 
Coetus I. Wciujtrtpbtc. 2 ©t. , 3m ©ommer Dr. ^ijKemnnit; im SBrftfer Dr. ©bbeíe. ï^ic tu 

2 ©t. Dr. 
Jintcr (Softab. 
inen. 2 3t. 



febrer Sïei^onS. SBie in Coetus L 
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Quinta, Coetus L (CrbinaríuS: (5oïtaborator Sraitlt.) 



SWcítgtott* 3 ©t. Gollab. SBraun, 3NHt$e ©cícbicíjte be3 ifteuen ïeftamentó nadj $Prèu&. 3u s 
íammcnbangenbc Grílarung ber eiviitjcHfd)cn ^erifopen. SBtebertyolung bes erften 6auiotftucf$ unb (rrlermmg 
be8 gtoetten unb brrttctt £aitptftücf$. ' Sugcrbem tmirbcn 13 $ird)enlieber gelcrnt. ï^eutfcb. 4 ©t. £>er* 
feíbe. Sebre fcom einfadjcn unb gufàmmcngefefeten ©a£e nad) 33ofym unb ©tchtevt. 3lu8 bem *}>ot»bamer 
VeúLnd)c wnrbcn Stücfe gelejen unb erfíart, bic geíefenen audj ^ u münbltdïen ttcbungen bcnufct. 3lufíal3e 
im SBiutcrfemefter, nn ©ommerfemefter murbe roodjentlid) cm SDictat jur Ucbung tu ber Drtt/c^vavbíc tfti 
(^crrcctur eingeretdjt. (Stfcmporalicn. ©eclamiren aiïc 8 Sage. Sateilt* 6 @t ©etfelbe. í)ïepctttten 
bc3 s ^enfum§ ber VI. 2>ann: Verba deponentia unb thematica, verba anòmala, bte numeralia, ©cnu$* 
nnfc (&jitíregelu, s 3)rctyofitionen. §fit8 bcm Scfcbu^c son 231umc wurbe überfcM énrfuS I ítbfdjnítt 1. 2. 
3. 4, (SurfuS II x*(bíduiitt 1. 2. 3. Sm ©ommer al(e 14 Sftge, im SBinter roSdjentUd) eíu (íjrercítiutrt 
ofeer gítcmporajc. JÇtaitjdftfcb, 5 ©t. 3m ©ommer Dr. fijttemann, im SBinter Dr. (Sobetfe. ®ram? 
mattf unb èccture ctufl Pot, ÉurfuS I, Síbfdjnitt 1. 2. 3. Sftegdm&ítge (Sonjugationen. 3B6cí)entIt<fy cin 
(n-cvcitiitm ober ©tfemyorale. Wcfcbtcbte. 1 ©t. Gollab. SBrautu ©rietfyiïdje ©aaengeíc^t^te, ÜJcoj 
rtrapbit\ 2 ©t. íDcrfelbe. 3m ©ommcr @uro:pa, im SBinter &flen unb Stmerrfa. ííatur^efdncbte. 
2 ©t. Dr. $faaaer, Sm ©ommer ©otanif. SBefdjreibnug lebenber f^anjen, Uebung im ©ebraudje ber 
botanifdbéu üermtuologie. Sm SBinter SBfcbelt^ierc, ínSbefonbete ©dcfyreibung ber SSogel. Ueberftd>t übcr 
xHnivÍHLncn unb Àiïdu\ ^Jecbnen. 4 ©t. 3m ©ommer (M(ab. JiJobc f tmSBinter ïcljret Wltytv. :)icpe= 
Ütfon bce $)enfum8 ber VI unb bíc 4 ©perieS ber aemeínen Sriidje. llebungen aní bem unb im 

Al oi 'te. Sdbtctben. 2 ©t Gollab. ©ityc. SBteberJjòïung be£ fíeineu, banu bcrè grofee yitpl)abet ber 
bcutfdjjeu unb latetnifdjen ©djrift; SBorter unb ©afce; Biffern, Saftfdjreiben nad) ^er^fprung, ^eicbncn* 
2 ©t. 3m ©ommet Sè^rcr Siei^aug, im 2Bínter Se^rer ïïíeijer. SBorubungen junt ^anbffyaftSjeidjnen. 



Quillta! Coetus II. (Drbinoríufi: Sm ©ommcr Dr. ^tícmann^ im SGinter Dr. ©iíbcdc.) 

9teít()i9n* 3 ©t. 3m ©ommcr Sollab. iBraiui f im SBintcr Se^rcr 9Jlicfncr. 3Bíe in Coetus t, 
©eutf** 4 ©t 3m ©ommer Dr. ^Hcmonit, im SBtnter Dr. ©obcdc* Sfite in Coetus I. ^atetn. 
n ©t. Tícuibnt. SBic in Coetus I. ^rattjpftfd^. 5 ©t. ©tefelben. SBie in Coetus L ®efd)id>te, 
1 ©t. Sm ©ommcr Dr. ©SbctfC; im tinter (SoUab. SBrmut SBie in Coetus L (Seajjtapljte* 2 2t. 
3m ©ommcr Dr. ©bberfe, im SBintci (H>llab. SBraiun 2?ic in Coetus I. $iatitr<Kfcbicbtr. 2_©t. Sm 
©ommer combin. Dr. ^Hnjacr, im SBintcr Veljrer SJliegncr* SSie in Coetus I. 9fed)neit, 4 ©t. 
©ommer (Sollab. ïïnbt, im SEBinter febrer 9lci)'cr. SBic in Coetus L ®c^retbcn« '2 @t. 3m ©ommer 
Vclucr fíodj ? im SBintcr Vebrcr 9Jlicfmer. SBic in Coetus I. ;jctci)iicn. 2 ©t. Jm ©ommcr (^ollab. 
SBobc, im SBinter íeljrer SJleljcr. ÍSie in Coetus I. 



$Iclt$ioit* 3 ©t Golíab. ©o$c* S3íbl. 0el'd)id)te be6 Sllten Sejtamenté im Bu]ammenl)aiu]c. 
Xk bçibcn crfrcn ^au^tftudEc n>nrben gelernt unb í\xn erfldrt. (Sinjclnc ©prud^e unb ©cbetc. 1*2 òíirdjcn* 
litòtt, &etitfcÏK 4 ©t. 2)er|elbe. 9íad> einer Síevetitiou bel früberen 6urfu8 uuirbc bat" SSerbum, bao 
^tpnomen unb bic ^rapofitieneu geübt. ÍSfuS bem -^otebamer Sefcbume uuirben ©tiufe gelcfcn, erfleirt unb 
ron ben ©duiícru mieber cnablt. íïllc 14 Sagc uuirbc cin Wcbicbt vieternt unb beclamirt. ^odicnítié cinc 
ortbograpbíidic Sltbett Sateiu. 8 ©t. SDerfelbe. ©celination ber ©ubftantioa unb 9fbjectiüa, sum unb 
í>ie 4 vegclmafjigeu 6onjugationcn r bie Somparatíon, bic ^ronomina unb bic ^au^tgcnuèvcgeln. . Ueberfd|Í 
umrbe aul bcm Tirocinium 1 — 80. Sm ©ommer tvod^entlíd' cin Sycrcittum ober (fríemporalc, tm SBiniet 
nedH'níHdi beibc^. ©efc|>id)te» 1 ©i Sm ©ommer Dr. ©obetfc, im SBintcr (Soüab. Dr. ^inj^er. 
Sm ©ommcr tlcincrc ©ageu beS flaf{lfdjen SWtcrt^um?, im SBinter bie ^eríulcS)age unb ber Srojanifdje ^rteg. 
®evQtapt)ie. 2 ©t/ ©ieielben. 3m ©ommer SJorbcgriffe, Sïuftralien, Sïfrïfa: tin SBintcr Sífrifa : -3íii= 
lanbcr. (hrropa, *pln>ftfaíífdT)e unb ^olitijd^e @cogra^l){c, insbefonbere biejcnige ScutfdjlanbS. ?íaturí 
<\efd)td)tc* 2 ©t. Sm ©ommer febrer 9Rfi$lt$, im SBinter Vel)rcr SOÍte^ricL Sm ©ommcr ©otam^ 



Sexta, Coetus L (DrbinariuS: ©oïïaborator ®fi^e r ) 
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im SBitrtcï fpecteüe SefyútMaitg ber ©attget^iece. SWedbttett. 5 ©i Gollab. (Soljc. aj Sijfefeeéneti: 
©te mer ©pccieg in benannteit unb nnbenannten 3al)len, Bettrecfynuna unb Oícgclbctri. b) Aopfredjneii : 
llcbun g in 9íniüenbung bet mer ©pecieé auf letdjtc Slufgabcn auS bcin Scbcn. 3cforetbciu 3 ©t. i'ctyrcr 
Sud), ©ie fleinen unb grofcen SSudjftaben beutfdjcv unb lateinifdjer ©dmft, SBorter unb ©afce, Biffern, Sact^ 
fdnTtbcu. $eicbnett. 2 ©t. 3m ©ontmer (Sollab. SBobc, im SButtet febrer 2Jlct)er. ©arftetlttttg gerab* 
Uníger Sigurcn ; Uebungcn im Jljctleu gerabcr finien unb SSinteL 

Sexta, Coetus II. (íibínartue: Sm Souuncr Dr. (Sobcíc, im SSJintcr (SftHM. SBübej 

Sïeltatatt* 3 ©t 3m ©omtner M)rer SRitylty, im S&intcr Solia*, ©ütjc- 38te in Ooeius í. 
£>eutfd), 4 ®t. 3m ©omtner Dr. ©bbetíe , tm SBíutcv Sotlab. íBobe, SBÍe in Coetus I. Satettt. 
8 ©t ©rcfelbcn. SSie in Coetus I. Wcfchicbte, 1 ©t 3m ©ommer Dr. (Uobecfc^ im SBintór 
tvoííab. Dr. f injflcr. 23íc in Coetus I. ©eoflrapíne. 2 ©t. ©tcícfben. 2Bie in Coetus ï. ^latim 
aefdncbte* 2 ©t. 3m ©ontmer Sctjver 9Jíii$ti^ im SBinter Seljrer SDlicpcr. SBie ín Coetus l 
&echneit- 5 ©t. 6oíïab. Sobe« 2Bíe in Coetus I. Scbrctüciu 3 ^t. ^el)rer Ha*. SBie in 
Coetus I. ^dcfuictu 2 ©t. 5m ©ommer Sollab. iBobc, im 3Btttter febrer SRctytr. SBie in Coetus !. 



9fcltqton. 2 ©t. 3m ©ommer (Jeltab. ©ityc, tm SBiniet Scljrcr gjïrtjcr. Sfttigett>g§ltc ©e* 
ídudjteu bes Il·llteu unb Tteueu ïcftamenta, bic ©ebote, ©ptüthe unb ©ebcte. SUcdbnem 5 ©t. SDt* 
fcibcn. a) ïaíelrcdjnen: ©te mer ©pectcS in unbenanntcn Ballen; b) Aíepfrcdjnen: (Shmbuttg berfelben in 
Heinercn Baldeu, «efen unb Steutfdb. 8 ©t. Seljret SRctòljauk £auytaufgabe ift ftdjerefl unb finu- 
jfémfifceS Veien, ©te ©djüler uutrben junt SBiebcrerjaljíen beS ©elefenen attgeçaltett. J?ín b«tn Sefeftüff nmrbe 
bie glection be0 ©nbfc, ttbfectb unb 5>erbum unb bie Seralteberung be8 etttfadjett ©ajjeS geubt 43rtbo5 
avaphic. 3 ©t. ©crjeíbe. ©te íïtegcln mutbett an ©ictaten tvaíjrenb bcr Sectiott geubt unb mcdïentíid) 
em ©tetat jue Pcrvectut ebtgeltefert. ®ev$vapbie. 2 @t. 3m ©ommer Dr. ©übccfc, im SBintec Veluer 
Sícticr, ©íc aSoïbegrtffe unb bctS ídlaemetufte »on dutopa. SArciben* 4 @t Vchver ülicfóbítitíf. 
Süiu-ter in beutfdjer unb íateiniídjer ©d)ftft. ^ctd)nen. 2 ©t. ©erjeíbc. ©te getabe Bime imtrbe gefibt 

II. fBarfd^ttïfïílfFe* (£rbtnartcn: Gcítab. ©ífirmicifter unb í obrer fodj.) 

t 5íbtbetiuug. 9fcít(}tPtt. 2 ©t. 3m ©ommer GoIIab. ©b^c, im SSinter Vebver ÍJÏctjcr. 

3íu3getiKÏl)lte btblíjfbe (^cfcbid)ten bcS Sttteti SeftamentS; bet ©elegcnbcit ber d)riftltd)en Jefte ba8 gaflidçjte 
aus bem Sebèn 3efu. Sefett. 10 ©t. 5 ©t. Secret So* f 5 ©t contb. mtt abtçettung LI, SoUabDtator 
èdjtrrmciítcr. 3Uty bem ©d)terborníd)cn £efebud)c wurben bie }d)n)ícrigeren Stbfdjnitte gelefen unb cvf l'art. 



cine SÏTbeit jur Ccrrectur emgeítefert ©ccíamattotteubiittgciu 1 ©t ©ottab. Qiütje. ftahetxi aufl 
©pectet'8 ©ammlung irurben gelernt unb becíamtrt. 9ïed^nen. 5 St. Sei}rcr S?otf>. ©te iner ©pectefl 
imitben müublid) etngeübt, unb ba6 5(uó^red)en unb ©d)reiben ber 3aí)íen btè 10 ©teHen gcíebrt. 
<Zit)teiben. 4 ©t. ©erfeïbe. ©a§ fleine unb ba^ gro^e ?ílpl)abet bcutfdjcr ©djrtft, SBcrter unb íleíne ©dne. 

II. Slbtbeüung. Steltaiott. t5omb. mtt Síbttjeiluttg L Sefetn 12 ©t. (5 ©t. cemb. mit 
atbt^eilung I.) éollab. ©c^irrmetftcr· 3lu§ bem ©^terljontféeti Sefebudje murbe getefen unb ber Sn^aft, 
mo cy ii5tbíg'ídjten, erfícirt. &etlamatwmübun#tn. (íemb. mtt Síbtbeilung I. 0ïed)tt<?it* 5 ©t 
©erfelbe. 3ujal)Iett unb ïïbgte^en. 3)a« ^tmnaletné. @^tei&ett* 4 ©t. ©erfelbe. ©aS ^Ipbabeí 
ber bcutídjeu ©urrentf^rift 

III. fBurfd^Illflafr^ (©«binaríitó: Sm ©. in SSertretung Sc^rer ®oty f im febrer ^ïicjjíncr.) 

STeltgiott* 2 St. ©er DrbinartuS. 8tu8aewfipe btbltfcfte ©ef^i&ten befi Sïeueu SEeftometrtfl mit 
23erücf[id)ttgung ber djriftlidjen gefte. fleine ©çríící)e r ©ebete unb SieberDecfe murben getemt ^cbrctbí 
lefett. 10 ©t. ©erfelbe. 9ïa(^ ber ©d)rcible]emetl)cbe luurbc òaè Scfett geteljrt, unb babet jugleti^ beutjAe 



L SSaiífd^ttïfïafFc* (Srbmartug: íebrer 9ietóíató.J 
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I ■ Mïtrcntfdjrift auf ber 2d)tefertafel geübt. ©ie erften 36 (geiten bet 2duert)tn·ufd)en Wtbcl finD abfohrirt. 
JWecbnen, 4 ©t. ©erfelbe. ©aè 3a^len gmtadjft tm 3al)lenfmfe bis 10, bann btS 100. SNünblidje 
itttb fcfirífííicbe Uefomgen im Stbbtren nub 3ubtral)tren in bie fem 3tfl)fenraunie. 

<3 e f a tt g* 

%x ber erfíett Stngffafíe nnirben Cíborale, litur^ifdje Sfyere, 9Rotetten, s PfaImcn unb Sicbcr mer* unb 
nicbrfttmniívi gefitn^ett. Síttígetòaljtte Sdjület . nuívbcu prfoatim tit Dterftimmi^em Sïíannercjefauge geübt. 
©ie jtoette èingïlaffe unívoc mtt ben ©ur= unb SRolllcitern unb ben Sreiflancjen befannt gemacfct, ctlenttc 
40 (ftyotàfe unb fang SSolWlieber, GaneuS unb einíge liturgifc^e Gtjcre. ©te bríttc ©tngïíaffe fanej juerfí 
nad) bem (Mcl>6r £ettern, Sveffübungcn unb fletnc Çtcber; bann nad) 9toten (Sbrrale unb ?ieber. ©ilbung 
bec ©tttïettcïit unb ©reiflange. Sufammen 6 ©t ©otfab. @d)irrmeifter. 

X u r ti e m 

3ttt £>ommer turntcn beS SRontagS unb greitag3 »on 5 M8 7 Ufyr bte krangetoadbfenen ©dutlcr, 
5Ritttt>odj$ bie Remeten; tm SBtnter 9)ítttmod)§ oon 2 bié 4 Uljr nur bie erfteren. 

Xfjemata ber 5íup$e. 

I. ©etttfc&e 3tuffa&e. a) Prima: 1) ©arfteïïung ber ?el)re ttom SBegríff, Urtljeíl unb ©djlufe 
nad) bem luulvagc ftber elementare fcogiï. 2) Ueber bie 8uft au8jun?anbern. 3) 2Ber ift ber glüdflidjftc 
Sftenfd)? ©er frembeS $5erbienft gu empfinben unb fi d) an frembem @enu{3 Nie am eigenen ju freuen rer= 
ftel)t. (@5tl)e.) 4) 58eld)cS finb bte mtd)tig(ten Gulturftàtten ber (Srbe, unb trarunt finb cber traren (te e8? 
5) $Díe ©e^entoart bag (Srgebni§ ber 2>ergangenl)eit. 6) ©te ,£>aublung be8 ©dulterfcfyen SrauerfytelS ,,?0ïaria 
&tuaú u (tm 3ínfd)lufe an bie |)rifcatlectüre). 7) Sft baS Scbüïfntj} ber greunbfctyaft ein Sïïangel ober eine 
ïtcllfemmcnljett ber menídjlidEjen 9ïatur? 8) SBeldje Skn'gànge in @d)ilïer§ rf 3ungfratt w müffen al3 SBun* 
ber aufgcfafU toerben, fo ba§ beí itjnen ber ©tdjter ftd) bem 23oíf3gíauben ber bamalígen Beit anfdjliefjt, 
unb roeldbe anberen t)abeu nur ben 2(njdjetn be§ 28unberbaren, finb aber »om ©idjter fo motimrt, ba£ fic 
oínc natürltd)c Grfíarung guíaffett? (3m 2tnfd)íu§ an bte ^>riuatïcctüre ber „3ungftau t>on £)rlean^ ,J .) 
*.)) a. EDeí ©egettfa^ ber oetben ^arteíen in ®6tbe§ „©o^ ven Serlidjingen" in 3(nfid)ten unb ©eftrebungen. 
b. ©er einfhtf; ber Jírmutí) auf bte ©ittíidjfeít. 10) 3n roie fent fànn man anà) uon einer ítunft bcé 
SergeffenS reben? 11) a. 6tne 35crgletd)ung ber SebenSfdjidfaíe unb be§ (5fjara!ter8 38etèlingen3 tm „®è% 
úon Sertid)tngen" unb beS lllxié) t>on SRubenj tm „Sell". b. ©ebanïcngang ber ©d)i(lerfd)en ííbljanblung 
über íinniutb unb SBftrbe. 12) Sn ii^ie mxi finb bie ©ebarben unb 93ïtenen natiïrlidj f in it>te )r»eit conüeit* 
tioneU"^ 13) 3Jletrif(^e Ueberfeijung üott Ovid. raetam. XI, 592 — 649. 14) SBoriu unterjd)eibet ftdb bie 
^)clittf ber òcbcnftaufen bon ber SflubolfS üon .paí^burg unb feiner 9tad?fclger? 15) ^teineé ift bie SBiege 
beé @rof;cn. 

b) Secunda: 1) ©a§ Srbabcne beè ^riege^. 2) ©ie (Jrfturmuucj (eine ^fyantafie). 3) ©er Míatlj 
be§ ©amalteí. 4) ©ie Sebeutung ber Ul)r fur bte ^ultur r befonberè fur ben Síerfetjr ber neueren 3ctt. 
5) Dic 3ngenb, ber g-rüfyting be8 Sebeu^. 6) ©Ijatafter SSaten^ im ©ttbrunltcbe. 7) Dïotl) entundelt ,^raft. 
8) éJubruw (ein ( s "bara!terbilb). 9) Seben unb ïreiben am 33al)tt^ofe. 10) ©er 3ug ber SSertriebenen (nadj, 
ff Jpermanit unb ©orctfyea" üon ©otbe). 11) ©er (Stnjug unferer fiegreic^en Sruppen. 12) ©er ^dnger 
ípd^Uberung befifelben fcet ©d)iller r @ctl)e r . lll)Ianb). 13) G^arafíeriftif beé Sïpptljeferè in ff $erntann unb 
©ori?tbea J \ 14) 2Ba^ unb uue felícit mx lefen? 

II. ^rait;pftfdie 3luffàfee in ber ?)rima: 1) Le faux Woldemar. 2) L'ordre teutonique. 
3) Qu'est-ec que les Suedois doivent à Gustave Wasa? 4) Les Phéniciens les Anglais de Tantiquité. 
5) L'inscription du piédestal de la statue de Gutenberg: „Et la lumière fut." 6) Constance. 7) Per- 
somie nVst heureux ayant sa mort. 8) Le fer. 9) Blucher et Desaix. 10) Arkwright 11) Les 
progrés des arts et des sciences ont-ils contribué à corrompre les moeurs? 

III. <SttgUfd)e 3tuff<ï£e in ber ^Prima: 1) John Lackland's importance for the develop- 
ment of England. 2) The Tournaments of the middle ages. 3) Albreeht Aehilles. 4) Marengo. 
5) The íirst ideas aliout the formation of the universe. 6> Alexander and Hannibal. 7) Gold, its 
influence and use. 8) Lewis the fourteenth and the great Elector. 9) Diocletianus and Charle^ the 
fifth. 10) Newton. 11) The two Roman empires and their end. 
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Stofguben put SÏ5tturicntcn=(5íamcn. 

gRi^aeltS 1 86 4. 
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2) SDuv* 



ctncn gcgebencn ^unft in cincm gegebenen ^€reifc etne ©efyne fo gu jieljeu f baf) fíe burd) Den" s }hmft in cfe 
genb eínem 58cv[>altntf5 n : 1 gctfyetlt. totrb. 3) Ükn cincm ©reiecïe tjt gegebcn cinc ©eite, £of\e unb ïrattfc 
tterfale p cíner ber anberen; nric feeredjnct man bic bciben anbcren ©citen unb bie SBinfel? 4) Sie (Summe 
ber Sicciprofcn gtoetet ïedjtwmfltg ju cinanber burrf} ctncn Srcnnpmttt eineS tfcgclfdjmtteS gejogencn ©cïjnen 
fft çonftant íDer ©afc foll füv bie (ylltyfe benricfcn tüerbcn. 

?íatiirtt>tt>>nfd)affítcbe: 1) m foU bag 5Bçrt}aItni§ gefunben rocrben, in roeld)em ber ffeíncve 
9tabta8 r jura grofcerett 9tabiwfi R bot einem Ijalben ccucentrífdjeu jtreíèrhtge fteljen muft, bantit bcr ©djttjcvpuuït 
bèr gladje gerabe in ben SWíttcfpunft m ber fleineren ?)eripbertc faüc/ 2) (ítn ®tral)( ttmf;en ü!id)teé trttt 
in ein &rorongla8prt§ma init einem breéenben SBtnfel — 30° eín. ©crfelbe ift in eíner (rbene eutbalteu, 
wúúk ctncn renten SSínfcI mit bet breAeuben Jíante be3 %Vi$ma bílbet, nnb fcittt unter eínem fclcben SKMnfd 
auf bie ibm jugcfcfyrte Àlack bec- f ritma, ba& bie SEotalabícnfung beS in ibm entljaltenen rothen í'idjtftrabt^ 
citi 3Ktmnutm tòtrb. SBfc grofc ift bcr SWhtfcI, ben ber oufitrctcnbc retfje ©traljl mit tem auStretenben üio* 
leíten eittfdjltefct, wcnit ber Sred&ungSejtyoncnt be3 ro%n ©tvaljlcS 1,5 nnb bcr ©ïednmgSeïpüncnt bcS 
inetettcn 1,52 ift? 3) 5Me SBcmfSute. (Sé follen 100 3>fuub SSeinftein mit 10% fremben 23cigemcngen 
in Slrbett genommen werben. gg uurb gefragt, wtc mel SBeinfdure man gen>innt, tinc mel Cal, C0 2 , foic 
mel CaOl, toic mel S0 3 HO crf erberlíd) , ttrie mtí KOI unb CaO, S0 3 2H0 al« Dïebenprcbuct entftetven, 
unb rote mel tfoljlenidure bem flïaume nadj eutiveid)t. (5é felí ferner beredjuet n>erben, uue tuet cfylerfautcfl 
Alali ítttS bem alu Sftebenprobuet erbalteuen Gl)lovtalíum gcwonncn merben fann, unb unc mel CaO, HO unb 
Cl Ijierju erforberlid) ift. 

iSeutfcfcer 5Íiiff<tfc: #at man bem SolfSftmtdj: f ,85tetbe tm ïanbe unb ndlyrc bíd) rebli*" 
unter alien Umftànbcn fotgett? (gtiQliftbet s 2tuffaí$: Compare Alexander the Creat and Haimi- 
bal. (mu fratnuitfcbc» ©jçerctttuttt. 



n. 3tatt)tird)e0. 

Sttl fytxma finb jit Cftern unb tm l'aufe beéi Satjreé 1864 abgegangen: 
1) íílbcrt fòeà), ©ol)n beé l)tefigcu ^aufmanno ^errn ítod)/ unrb ^aufmann; 2) DttD 9EJlcfr, 
SoÇtt bc« l)íefigcn ^aufmamtS ^errn 9Jic^ f lucldier Oftem 1864 bie Sífciturtentenpritfitng beftanben l)at, fft 
DfftgtcT*Slfpírattt bcr 3lrtíllerie; 3) ínè 5) bie Sbiturtentcn (fícl)c (S^ronif). 

UcBerfi^t bcr gtcqttenj in bem atgcíaitfcncit S^utjafjrc- 

II lila Illi IVa IVb Va 



I 

ílbgcgangjenDft.1864: 2 
Stequenj im (3.=©. 1864 : 6 
«bgegangen gjtid). 1864: 3 
Wquens'i.SB.^©. 64-65: 6 

?(ud) ben Sob eíned ©d^üleré, be8 8evtauer^ Gbuarb ©djtiunniug, Sobu eincè ísabrifbeft^ert 
in S3erlin r íjaben tuir ju betrauern. 
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III. fdjrapparat unit pbüatljek. 



s Hn ©cjd)enfen finb eingegangen: 
1) -93on bem SDíiniftertum ber Üntcmdrtèangelegenbetten baS 4. $cft ber „2>enfmale ber 33autunft in 
iJrenfcen 11 ven v. Òuaft unb ber 9. Sanb ber ,,£)cnfniale beutfcfyer Sauf'unft'' vonDr. ©. gorfter. 2) 33 on 
bem efyemaligen í'eljrcr ber Sütftalt Dr. San fen ntefyrere àltere SfuSgabeti von cinjelncn SDramen ©d)iïïer3. 
23tr fagen fur btefe ©aben unferu cbrerbietu^en unb Ijerjltdjen Sant. 

ííngeí^afft .finb: 1) <sür ten ^çftfQUfé^cti Üpparat: Grtn Síçpavat, He ©efdnvinbigfeit be* electri* 
id)en ©tromeS ju teivctfen, eiu S3aríott>$ SRab, ctu adjromatifdjcS s í>rteima, cin 3nterferens = 2í^avat nüt 
£elfoftat, etne 3}ebncnbcrgerfd)e SSRafcfytne fur íSíycnbrcbuttg ber (ívbe, 2 (Setitrifitgal * Sípçarate, etne ©àfitícU 
fd)e Sbette, WtmooVè Sallmajdjtuc, etn Separat jut SDemonftration beé ^ataKeíogïammS'bet .sivafte. 2) giir 
ben djemtfdjcït Aparat: (Sine SínjaM &on ©eueitftanbeti jmi (SrgSnsutig, 3) aíív bte 2e^rcr*25íbKot^e!: 
ïKeidn'nbad), Icones florae germanicae Tom. ^XI, decas 5 — lï; Í N rcd>fÍ, Gncvfíopdbie mtt Suplement 
veu £armaïfdj r Corneille oeuvres ed. Laveau-Martin 8 vol.; SÇranfc, te(^ttolDgtfd|e8 SBMerbu^, ©anb 2: 
Ottalitatítoe anafattfdje ©Ijemte »ott 9tafe; Histoire de la Reformation en Europe oon Merle a'Aubigne 
3 voli. Paris 1064; SQRüfler, (Stmtiotogíf^eS SBfirterbudj ber engltfdjett ©pradbe, bte Sortfe|ung von Selíue 
©Ijaffpere; fiertíg, xUrd^iu nnb (fbert, Beítfdmft fur romauífdve unb engUfée Ütteratur; bte laufeuben Sa^r- 
g&ttge üvn ^pggenborffé Sfanalen ber i v í)vfif unb (Síjemte unb t>on ©rçlomttdj'S Seitfdmft fftr SJtatljematif 
unb >Pbvftf. 4) gftr bte @(Çüler*23ibltotçcI: £)a8 altc 93ïc;rife ven SI). íírmtu, baS ueue SJcetffo bou betru 
feiben, Memoires pour servir à Thistoire de Brandebourg; Diderot, le père de famille; Thierry. le 
bon Fridolin et le inéchant, la ehapelle du loup, le livre des petits enfans, les antiquités d'Hercur 
lauum, Delille PEnéide, Dumas Napoléon, Scribe fils de Cromwell, bataille des Danès, diplomate, 
Augier PMliberte, Picard les deux Philibert, Jussieu Simón de Nantua, Journal illustré des famílies 
1, 3, Turgan les grandes usiues de Franee 9 livraisons; The Boy'e own Magazine, 3 £cfte, Thelast 
òf tbe Mohicans, Life of Lord Byron, Little Jack, Emmert Britísh Biography, Scott Mary Stuart, 
Milton's works 2 voli., Bullwer Athens 2 voli., Scott The Abbot, Harper's Monthly, 9 &efte, Lewee 
Life of Goethe 2 Voli. 



IY. Cl)r0mk te Mfrrítt- 

23ercttó im vvrjàfyrtgen ^programme mar e§ unà t>eraennt f fiber bte S3ef^ïftffe pr drbottlittg cittcé 
neueu ©^ulgeBaubeg fur bte Stnftalt gu beridjten unb bte retd}Iid)cn S3et»ínigungen ber SBoljífòbHdjeii ©om* 
ntuuaítebcvbcu ju rüljmen. Seijt Ijabcn imr ned) metjr ©runb gur greube unb mm SDaníe. ^rüber mar 
beafbfi^tiqt, ba§ ueue ©ebaube tíeben beu alten ©ebSubcn gu erriqtcn, mlàje an ber Su|crjleu @renj« ber 
ílltftabt hegen , cntqegcngeíeW ber @eite f nad) nield)er bíc Stabt mtt jebem Saljre anfcíjníicft fid) auSbebnt, 
mefebalb eé and) bte btò je|t nt>d) in ber Dleuftabt belegcne SSerfdjuIe tiid)t aufnebnteu teunte. wxn 
xoixl· bie -2(n(talt' an bíe ©rengfdbeibe gwifdjen ííttftabt unb ïleuftabt »erleat n>erben, fü baf; ftc beu &à}& 
leru aué ber ïTtcuftabt nci^er gerueft fem, bie btéber òxtixà) getreunte SScrfoçute mtt ben SRealcíaTfen in bent- 
felbcn ©ebaube Dereraigen unb an einem v }Ma|e ftebeu »trb, too baò burd) fetnen Umfaug irabvbaft itupc= 
fante ©ebaube, ven ber lebbafteften SSerfeljr&ftrafje unb eíner ber befu^teften s i s rcmenaben auè fidjtbar, ber 
©tabt gugietd) jur bel)en Bierbe ^ereídjcn mufr. £Dic l)ier^u erfcvberüdjen aíerbanblungen mtt bem trn 
Seftamente ber üereljrten ©tifterin, %ïa\t ©ertrub üou ©alberit, geborenen veu ^aden, bcfttmmtcn Suta^ 
tertum finb ven bem SSel)l(eblíd)en 9)tagtftrat unter geítung bcS SDtrígenteit, fierrn Súrgetmeifteré ©ebbtn, 
mtt ber grfiíten ©djnelltgfett unb Umfidbt gu bem geivnniditcu 3tele gcfíU)rt r bte Spicme ven bem feerrn 
8tabtbauratb ©uffow unter regfter Sbetlnabmc ber fa^üerftanbtgen SKttgKeber beiber ftvïbttfd^en ^oucgteii 
euttverfen, bte vteí bebeutenbereu Refien, iveídjc ta5 ueue ^roject erforbert, veu ber 28eblleblí*en ©tabt* 
vereibuetenverjammlung bciviKigt, unb ber 13 au nnxh mà) ©ngang ber ©euetjmignng ber ^ÍMttgltd)en 9taf* 
fidnebeberbe f ofert beaonne» xtnb fid)er mtt ber (Suergte geferbert ivcrbcu, toüéjt in bícfer 2(ngeíegenbeit 
bírbcv betotefen ift. 2Í>tr fagen beu S^cblleblu-bcn Sommuttalbebírben, ver ídícu bem £crru Surgermeitter 
©obbtn, meld^er jebe£ ^tnberntf; ju befetttgeu geivu^t bat f uuferen cbvcrbtetigen unb ivarmften 5\iuf. 
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9ïodj fyaben nrir ben 2BofyH6blidjen 23el)óvben fur bie gwet Seljrern ber Sïttftaít getoaljrtett ©éíjaltó* 
etfyoljungen berglid) gu banïen. 

S)ie tm üorigen 9>rogramm angeïünbtgte, burd) ben Sluétritt be3 £errn Dr. Sanfen unb btc ïtyeilung 
ber Jfíaffen nóttjig aetoorbene 2$er»oüftanbigung be8 2el)rercoUegii ift etngetreten. SBocirt finb üon bem 
3Bol)UóblidKtt Sïïagtftrat als ^atron unb üon ben $oniglid)en 33et)5rben beftattgt an ©tetle be$ Dr. San* 
fen atè erften Sollaborator £err Dr. ©teinfyaufen unb fur btc erfte ber neu gcgrünbctcn Sefyrftellen ató 
britter (Sotlaborator £err Dr. ^ingger. 

£err Dr. griebridj SBilfyelm ©teinljaufen, geboren gu (Suftrín am 14. Dctober 1840 r ertyielt 
feine 33orbilbung guerft auf ber 9iealfd)ule feiner 33aterftabt, bann auf bem 3oad)imètfyarfd)en ©çmnaftutn 
in Berlín,, tüibmete fidj bann auf ber Untoerfitat gu Serltn bem ©tubium ber ©efdbidjte unb ber üergíetd)en= 
ben ©pradjnnffenfdjaft unb erwarb nadj beenbtatem Sriennium auf ©runb einer Slb^anblung über ba8 Gon* 
ftanger allgemeine Gonctl (1414 — 1418) btc yljtlofopíjtfdje ©octorttiürbe. 9tad)bem er üor ber tmffenfdjaft* 
lidjen ^rüfuwjSsGommiffion gu 23erltn bie ?)rüfung pro fac. doc. beftanben fyatte, toar er &on £)ftern 1863 
ab ató nnffenfcfyaftlidjer £ülf§tel)rer an bem ©çmnafium in ^renjlau tljatig, bté er Dftem 1864 fem ^te= 
ftgeS Slmt antrat. 

í>err Dr. $aul (Smil $>ingger, geboren ben 5. £)ctober 1840, üoraebilbet auf ber latetmfcfyen 
©djule ber Sranfe'fdjen ©tiftungen tn fjalle, ftubiríe auf ber Unfoerfitdt 23re$lau ^aturtoiffenfdjaften, 
üorncfymlidj ©fyemie, unb tourbe auf ©runb feiner ©iffertation „de origine aetherisi formici ex aethere 
oxalico" gum doctor phil. promomrt. 9iad) beftanbener ^Prüfung pro fac. doc. tt>ar er üon Dftern 1863 
ab ató toiffenfdjaftlidjer ^>ülféle^rer an ber SRealfdjule in $ofen befrçaftigt, »on too er SDftern 1864 in fein 
I)iefige3 2tmt berufen worben ift. 

SBeibe (Sollegen Ijaben un§ in biefem erften Saljre tfyrer Stïjdtigfeit an ber Stnftalí reidjlid) ©runb ge* 
geben, bem SBoljlioblidjen $)atron fur ifyre SBa^l gu banïen. 

3)ie gtoeite unb britte ber neu gegrfinbeten ©tellen werben aerfeben üon ben (Sanbibaten be$ bòfyeren 
©djulamteS £errn SBraun, toeldjer berettS afó 5. ©ollaborator gewàfylt, aber nod) nidjt beftattgt tft r unb 
£emt Dr. ©obetfe; bie fcierte wurbe im ©ommer üon £errn Dr. $)t)llemann au3 23erlin, im Stnter üon 
bem früfyeren Se^rer ber ^tefigen fyofyeren Sodjterfd^ule, |>errn SJleçcr, »ern>altet. 

2lm 10. 3uni tjatten \m ben ©dbmerg, unfern lieben, fc^on mit 9ínfang be§ ©emefteré IjoffnungS* 
íog erfranïten, Scllegen 5Dïü^Ii^ burc^ ben £ob gu uerlteren. 9tm 13. Suti 1834 in ?leu=3íupyin gebo* 
ren, Ijatte er ftd> tn ^otsbam-unb auf bem ^5niglt(^en ©eminar in ©openicf auf ba8 ©d^utamt üorbereitet, 
bann 3al)r ati Seïjrer an ber l)o^eren SSurgerf^ule in 9íenftabí=@bertoalbc gen>irft. ©a^ geljrgef^icï unb bte 
Streue, toel^e er in jenem Símte betotefen ^atte, n?ar fur ben SBo^Qoblic^en ^atron unferer Sínftalt a3eranlaffung 
getoorben, i^m an biefer eine 8el)rftelle gu ubertragen, tüel^e er »on S)íid)aelté 1859 ab tro^ eineS í)ató« 
Ieiben8 f ba8 i^n fd)on in 9íeuftabt einmal ^etmgcfüdjt l)atte unb ^ier in üerftatftem ©rabe niteber auftrat, 
mit gteidjer Slreuc unb reidjem ©rfolgc i^enraítet \it ©eine fleinen Sorfdjüíer betoiefen t^m waljrenb feiner 
lefcien langen ^ranï^eit iljre Siebe burd) il)ic SBcfudjc unb bte (Srfrifdjungen, mit benen Jte jid) fcerfetyen pat- 
ien, unb ote $reube über biefe rutjrenben ïtcbeébcweifc ber fleinen, fur bie fein «£>erg in ac^ter Se^rertreue 
bie gu feínem ©tidftetjen fc^lug, cvletd^tertc iïnn, uue cr ofter 'auggefprcc^en l)at, feine fd)weren Seiben. 3BeIc^ 
cine Sftterïennung fein ftitleS, anfpru^Slofeé SSirfen bet ben SBetüDljncrn unferer ©tabt gefunben ^atte r geigte 
t(3^ ttíd^t nur in ber gro§en Sctljctltgung bet feiner fcterltd)en SBeftattung, fonbern nod) über fetnem ©rabes^ 
jftgeí. £>ie ^interbltèbeneu, 9Jíutter unb ©cfdjnuftcr, beren chtjtgc ©tïi^e er gctüefp tüar, Ijabcn uic^t nur 
cítenS ber (Sommune, fonbern aucb bei |H*iüateu ttntcrftüjjung gefunben; namenthd) fonnen n?ir m\$ ntdjt 
ucrfagen, bem ^utfabrifanten £errn Gbriften, weld)er auè etgenem Síntriebe bie Sormunbfdjaft fur bie un* 
mfinbigctt í)interbliebenen übemommen í)at, unb bem ^errn Sanquier ©um^ert fur feine naml)afte ©elbfpcnbe 
^icïèffcntlí^ unferen 2)anï auèjuf^re^en. 3)íed)te ftd) tn fortgefefcter liebreid^erUnterftü^ung ber í)tnterblicbenen, 
bie fold^er nod) fel)r bebürfen, ^ienteben an tl)m baS 2Bort ber ©tí^rift, tt)ic bté^er, bewa^ren: ff ©aé ©e= 
ifid)tm& # be8 ©ere^ten bletbet in ©egeu." ©roben aber roolle ber ^)err an iljm bte feltge SBcr^ei^ung be8 
©Daiigeltumfi in 6rfülíung ge^en Iaffen. 

3u feine ©telle ift uon bem 3®oPóbltd)en ^atvon berufen unb üon ber ílontgitcben S!uffidjtébc^5rbc 
Beftattgt unb fyat ?0ltd)aeii§ 1864 fein 3hnt angetreten: $err 6arl SOlte^ner, geboren am 12. ©ecember 
1841 gtt ío^me in ber Dftyriegnii*, in fetnem ©ebuttéort unb auf bem «Sonigücfyen ©cmtnar fur ©tabt= 
fluïen in ©erliu fitr bad ©^ulamt oorberettet, nadjbem er üon Óftern 1862 bt8 ^mn 21. ^annax 1864 r 
wo er afó Siefettnft gu ber §al)ne einberufen tourbe, ató Seljrer an etner íjofyeren Sòdjterfc^ule itt SJíagbe* 




burg 8Wftw ^ atte í ^ altn üon £ftern bi8 SJtidjaelíé 18G4 an ber Ijteftgen altftabtifcben £5d)terfd)ule angeftent 
geroefeu tt?ar. 

9tod) banïen nrír bem Secret an ber altfidbtifdjen greifdjule £errn (Jlaf fen, n>eld)er un8 im ©ommcr* 
femefter todbrenb ber jíranft)eit unb nad) bem Sfcobe be8 (SoUegen 9ïtüt}li^ bté 311 feiner eígenen (ïrfranfung 
treu unterftü^t I)at, unb frenen un8 feiner ©enefung. 

9ïm 8. ©eçtembcr tòurbe ba8 3fbiturienten=§j:amen unter bem 33or[t^e be8 ftellr>ertrctcnben ííonig^ 
ltd)en Sommifíariué, £errn ©upertntenbenten 33auer, in ©egemuart be$ (Sptyorué ber 2Inftalt, £crrn Dbcr- 
prebigerS jïollberg-, abgefyalten. (5$ er^telten bag Seugnifj ber JReifc mit bem s ))rdbifate „geniïgeub kè» 
ftanben": 

1) Sranj ítraufe, ©ot)n be§ ïjiefigen ©djmiebemeifterS £errn íïrau[e, 20% 3al)r alt, 8% 3aï)r auf 
ber Sïnftalt, 2X Safyr in ber 9>rima, toeldjcr baS tjoíjere Sorftfad) ftubiren rotrb; 

2) ©ari SS6l<fe, ©oïjn beS £unftgdrtner§ £errn SBldc in íRatljenoto , 20 Salir alt, 5% Sajt auf 
ber 9tn[talt f 2% 3af)r in ber ^rima, tteldjer al£ £>f fi jier * Sífyirant ber Sírtiüerie tn baS $tòm$td)t xfcgfl* 
í)eer eintritt; 

3) ©eorg SïtertenS, ©oljn beS ©djitïgengutóBeftjjerS £errn 9Rerten§ in 5ft6blid) bei 8en$cn, 4V, 3atyt 
auf ber 2ínftalt, 2K 3aljr tn ber ?>rtma, beffen fünftiger 33eruf nod) nídjt fcftftebt. 

5)em 2)anïgotte3bienfte am 18. ©ecember fitr bie fiegretcfyc Seenbigung be§ bdmfcben «SriegeS toolmtcn 
Sel)rer unb ©d)uícr ber Sínftalt mit um fo t)ol)erer Slnbadjt unb Sïüljrung bèt, al8 nrir bem fierai &et §eefc 
fcfyaaren 511 banfeu Ijatten, ba| Don ber gro^en 3al)l etyemaíiger ©cfyiïïer ber Éttftalt, irelcbc ben ^eíbjug als 
Stoantageure, einjdfyrigc greiuriïïige ober Óicfcrmíteu mttgemadjt fyatten, alle gefunb unb unDerleijt Ijeimgetcbrt 
v iüaren díS auf eiuen, Dor langerer 3eit ber Sïnftatt angetyortgen, treldjer weraunbet worben irar. 2Bir frenen 
un3, je^t Ijinpfügen 311 ïóuncn, bafí aud) biefer bereité glütflid) (jcl)eiít tft. 

Slm 16. SKafj 'crfrcutcn njtr un3 be^ 33efud)e§ beS ^onighdjen ^xot>múàU@(bníxathtí ^errn @ütt= 
f d) í cf f weïcfjer an bieíem Sage bem_ltnterrid)te in faft alien ítlaffen ber 9ïeal)d)ule beiraobnte. 

3ur geier beè ©eburtétacje^ ©r. SDÏajeftat im mengen 3al)re batte ber Dbcrle^rer éonrab bie geft^ 
rebe ge^alten, in weldjer er pndd)ft bie 33ebcutung ber cffentlíd/en Seier bcS ©cbttttótàgefl be§ SanbeSfycrrn 
í)erï)Drl)ob f banu, burd) bie Umftdnbe üeranla^t, ba6 Sbema bel)anbelte: SBic ï)at fic^ bte diriftltdje SHxdjc 
mm A'riege unb feiner fittíidjen SBürbiaung geftellt 3um ©d)lu^ iiberreidjte ber ©trector mit einer 3lm 
fprad^e an bte ©djüler bem $>rtmaner ©eerg 3)íerfeu^ ba8 (Sit-emplar be8 33ilbcrtt>erfe8 (f 8lu8 ^onig Srie* 
brií^§ Seít", toelt^eB ©e. (Sírcenen^ ber SÒimtfter ber @eíftltd)en, Unterrid)t^ unb ïï)tebicinal=?lniielegcitbetteu ber 
Síealfc^ule mit ber 23e(tímmung úbeüriefen l)atte, e3 am "2(f(erl)6d)ften '©eburtStagc bem Sd)ítler alg ©cfdienf 
ni übergeben, irelcben ba§ 2e^rer=Gol(eqium folc^er Síu^cic^nung fur mürbig l)alte. 3u biefem Sabre ímtrbe 
ber ©eburtètag ©r. SRajeftat burt^ ©efang unb eine Seftrcbe gefeiert, in iveld)er ber ©ottaBoratot Dr. ©teiu 
l) au feu ein Siíb ber ©ntoiíelung bc3 ^reu^ifd)ett ©taate^ unter ben ^cljensollern mit befonberer ï>erücf= 
fidjtiguna feiner feteltung in unb gu ©eut)d)lanb gab. 

íoet bem óffcntlid;en 5tctué ju 9JÍtdbacli^ njurben gum erften 3Me 5?üd)crprdmten , gu beren 2lnfauf 
bie SBo^llobli^en feommunalbeborben ím fetat ber Sínftalt eine beftimmte Summe auggetoorfen ^aben, t>on 
bem 35irector an tüürbige ©tauler mit einer 2íu|pradje t»crtljettt. 

gcier beé ^eilígen 2íbenbmal)le^ ber Dfter= unb fflM)aeli^(5enfur, mie anjdbrlic^. 

Dfterferien t»om 24. 9Jïdrj btó 7. Síprií ; ^)fingftfertcn Dom 14. bis 19. 9Kai; ©ommerferten ücm 
3, 3uli biS L Síuguft; ^crbftfertcn Dom 25. ©eptember bis 10. Dctober; 3S5eil)naditéferien Dom 22. ©ecem^ 
ber bíé 5. Sanuar. 

®u§erbem ftnb nur etníge ©tunben an bem Ütage beS feierlídjen (Smv A fange§ ber au§ bem Selbjuge 
jurüdffebrenben Sruppen au^gefaKen. 

3)aé neue ©cçul{al)r n?irb ben 24. 2ípril begiunen, 3ur ^)rüfuug unb ©injcidjnung neu eintretenber 
©c^üler hxè Duarta incl. n?irb ber Sirector am Svcitag unb ©onnabeub, bem 21. unb 22. Sípril, SBormittage 
Don 8^ Ufyr ab im ©djuljaale bercit fein; bie ^)rüfung foí^cr ©d)ftler ; meídje in cine bo^cre ^laffe aufge= 
nommen ju roerben n>ünfct;en, n?írb ©onnabenb, ben 22. Síprií, 9tad)mittagS 2JJ Uljr ftattfinbcn. 
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SRontag, ben k Sfyrit, 
©pïmíttagé mx 8% imb ïía^mtttagS fcon 2 Uí>r ait. 



Quarta Coetus II: 
Quarta Coetus I: 
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Secunda: 
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9ï c(tc)tDiu SDcf. SoIIaboratoT SBraun* 
tfranjDftí*- (SoUaborator Dr. Salto- 
Vrttcíiu Dbcrlel)rer Sonrab* 
íSeutfd^ Dberlefyrer Slm^fdj- 
%}iatí)emati?. fïo\z\\ox Dr. ©trdjner. 
©cfcïndbte* (Maborator Dr. @tttityaufen. 
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